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ESDRAS

Ездра

B 1

1 Ka‹

И

§n

в

t“

 

pr≈tƒ

первый

¶tei

год

KÊrou

Кира

toË

 

basil°vw

царя

Pers«n

персов

toË

[чтобы]

telesy∞nai

быть законченным

lÒgon

слову

kurЫou

Господа

épÚ

из

stÒmatow

уст

Ieremiou

Иеремии

§jÆgeiren

возбудил

kÊriow

Господь

tÚ

 

pneËma

дух

KÊrou

Кира

basil°vw

царя

Pers«n,

персов,

ka‹

и

parÆggeilen

он приказал

fvnØn

голосом

§n

во

pãs˙

всём

basileЫ&

царстве

aÈtoË

его

kaЫ

и

ge

даже

§n

в

grapt“

писании

l°gvn

говорящий:

2 OÏtvw

Так

e‰pen

сказал

KËrow

Кир

basileÁw

царь

Pers«n

персов:

Pãsaw

Все

tåw

 

basileЫaw

царства

t∞w

 

g∞w

земли

¶dvk°n

дал

moi

мне

kÊriow

Господь

ı

 

yeÚw

Бог

toË

 

oÈranoË,

неба,

ka‹

и

aÈtÚw

Он

§pesk°cato

присмотрел

§pѓ

на

§m¢

меня

toË

[чтобы]

ofikodom∞sai

построить

aÈt“

Ему

o‰kon

дом

§n

в

Ierousalhm

Иерусалиме

tª

который

§n

в

tª

 

IoudaЫ&.

Иудее.

3 tЫw

Кто

§n

среди

Ím›n

вас

épÚ

из

pantÚw

всего

toË

 

laoË

народа

aÈtoË

Его

ka‹

и

¶stai

будет

ı

 

yeÚw

Бог

aÈtoË

его

metѓ

с

aÈtoË,

ним,

ka‹

и

énabÆsetai

взойдёт

efiw

в

Ierousalhm

Иерусалим

tØn

который

§n

в

tª

 

IoudaЫ&,

Иудее,

ka‹

и
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ofikodomhsãtv

построит

tÚn

 

o‰kon

дом

yeoË

Бога

Israhl,

Израиля,

aÈtÚw

Он

ı

 

yeÚw

Бог

ı

Который

§n

в

Ierousalhm.

Иерусалиме.

4

ka‹

И

pçw

всякий

ı

 

kataleipÒmenow

оставшийся

épÚ

из

pãntvn

всех

t«n

 

tÒpvn,

мест,

oI

где

aÈtÚw

он

paroike›

живёт

§ke›,

там,

ka‹

и

lÆmcontai

возьмут

aÈtÚn

ему

êndrew

мужчины

toË

 

tÒpou

места

aÈtoË

его

§n

 

érgurЫƒ

серебром

ka‹

и

xrusЫƒ

золотом

ka‹

и

époskeuª

вещами

ka‹

и

ktÆnesin

скотом

metå

с

toË

 

•kousЫou

добровольными

efiw

на

o‰kon

дом

toË

 

yeoË

Бога

toË

 

§n

в

Ierousalhm.

Иерусалиме.

5 ka‹

И

én°sthsan

встали

êrxontew

начальники

t«n

 

patri«n

происхождений по отцовской линии

t“

 

Iouda

Иуды

ka‹

и

Beniamin

Вениамина

ka‹

и

ofl

 

flere›w

священники

ka‹

и

ofl

 

Leu›tai,

левиты,

pãntvn

[из] всех

œn

которых

§jÆgeiren

возбудил

ı

 

yeÚw

Бог

tÚ

 

pneËma

дух

aÈt«n

их

toË

[чтобы]

énab∞nai

взойти

ofikodom∞sai

построить

tÚn

 

o‰kon

дом

kurЫou

Господа

tÚn

 

§n

в

Ierousalhm.

Иерусалиме.

6 ka‹

И

pãntew

все

ofl

 

kuklÒyen

вокруг

§nЫsxusan

укрепляли

§n

в

xers‹n

руках

aÈt«n

их

§n

в

skeÊesin

сосудах

érgurЫou,

[из] серебра,

§n

в

xrus“,

золоте,

§n

в

époskeuª

вещах

ka‹

и

§n

в

ktÆnesin

животных

ka‹

и

§n

в

jenЫoiw

дарах

pãrej

помимо

t«n

[которых]

§n

в

•kousЫoiw.

добровольных.

7 ka‹

И

ı

 

basileÁw

царь

KËrow

Кир

§jÆnegken

вынес

tå

 

skeÊh

вещи
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o‡kou

дома

kurЫou,

Господа,

ì

которые

¶laben

взял

Nabouxodonosor

Навуходоносор

épÚ

из

Ierousalhm

Иерусалима

ka‹

и

¶dvken

дал

aÈtå

их

§n

на

o‡kƒ

дом

yeoË

Бога

aÈtoË,

его,

8 ka‹

и

§jÆnegken

вынес

aÈtå

их

KËrow

Кир

basileÁw

царь

Pers«n

персов

§p‹

 

xe›ra

рукой

Miyradãtou

Мифрадата

gasbarhnou,

гасварянина,

ka‹

и

±rЫymhsen

исчислил

aÈtå

их

t“

 

Sasabasar

Сасавасару

êrxonti

начальнику

toË

 

Iouda.

Иуды.

9 ka‹

И

oItow

это

ı

 

ériymÚw

число

aÈt«n:

их;

cukt∞rew

сосуды

xruso›

золотые

triãkonta

тридцать

ka‹

и

cukt∞rew

сосуды

érguro›

серебряные

xЫlioi,

тысяча,

parhllagm°na

ножей

§nn°a

девять

ka‹

и

e‡kosi,

двадцать,

10 keffourh

чаши

xruso›

золотые

triãkonta

тридцать

ka‹

и

érguro›

серебряные

diakÒsioi

двести

ka‹

и

skeÊh

вещи

ßtera

другие

xЫlia.

тысяча.

11 pãnta

Все

tå

 

skeÊh

вещи

t“

 

xrus“

[в] золоте

ka‹

и

t“

 

érgÊrƒ

[в] серебре

pentakisxЫlia

пять тысяч

ka‹

и

tetrakÒsia,

четыреста,

tå

которые

pãnta

все

énabaЫnonta

восходящие

metå

с

Sasabasar

Сасавасаром

épÚ

от

t∞w

 

époikЫaw

переселения

§k

из

Babul«now

Вавилона

efiw

в

Ierousalhm.

Иерусалим.
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ESDRAS

Ездра

B 2

1 Ka‹

И

oItoi

эти

ofl

 

uflo‹

сыновья

t∞w

 

x≈raw

страны

ofl

 

énabaЫnontew

восходящие

épÚ

от

t∞w

 

afixmalvsЫaw

плена

t∞w

 

époikЫaw,

переселения,

∏w

которым

ép–kisen

переселил

Nabouxodonosor

Навуходоносор

basileÁw

царь

Babul«now

Вавилона

efiw

в

Babul«na

Вавилон

ka‹

и

§p°strecan

возвратились

efiw

в

Ierousalhm

Иерусалим

ka‹

и

Iouda

Иуды

énØr

мужчина

efiw

в

pÒlin

город

aÈtoË,

его,

2 o„

которые

∑lyon

пришли

metå

с

Zorobabel:

Зоровавелем;

ѓIhsoËw,

Иисус,

Neemiaw,

Неемия,

Saraiaw,

Сараий,

Reeliaw,

Реелий,

Mardoxaiow,

Мардохей,

Balasan,

Валасан,

Masfar,

Масфар,

Bagoui,

Вагуй,

Reoum,

Реум,

Baana.

Ваана.

éndr«n

Мужчин

ériymÚw

число

laoË

народа

Israhl:

Израиля;

3 uflo‹

сыновья

Forow

Фороса

disxЫlioi

две тысячи

•katÚn

сто

•bdomÆkonta

семьдесят

dÊo.

два.

4 uflo‹

Сыновья

Safatia

Сафатии

triakÒsioi

триста

•bdomÆkonta

семьдесят

dÊo.

два.

5 uflo‹

Сыновья

Hra

Ира

•ptakÒsioi

семьсот

•bdomÆkonta

семьдесят

p°nte.

пять.

6 uflo‹

Сыновья

Faaymvab

Фаафмоава

to›w

которые

uflo›w

сыновей

Ihsoue

Иисуя

Ivab

[и] Иоава

disxЫlioi

две тысячи

ÙktakÒsioi

восемьсот

d°ka

десять

dÊo.

[и] два.

7 uflo‹

Сыновья

Ailam

Элама

xЫlioi

тысяча

diakÒsioi

двести

pentÆkonta

пятьдесят

t°ssarew.

четыре.

8 uflo‹

Сыновья
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Zayoua

Зафуя

§nnakÒsioi

девятьсот

tessarãkonta

сорок

p°nte.

пять.

9 uflo‹

Сыновья

Zakxou

Закхуя

•ptakÒsioi

семьсот

•jÆkonta.

шестьдесят.

10 uflo‹

Сыновья

Banoui

Вануия

•jakÒsioi

шестьсот

tessarãkonta

сорок

dÊo.

два.

11 uflo‹

Сыновья

Babi

Вавия

•jakÒsioi

шестьсот

e‡kosi

двадцать

tre›w.

три.

12 uflo‹

Сыновья

Asgad

Асгада

trisxЫlioi

три тысячи

diakÒsioi

двести

e‡kosi

двадцать

dÊo.

два.

13

uflo‹

Сыновья

Advnikam

Адоникама

•jakÒsioi

шестьсот

•jÆkonta

шестьдесят

ßj.

шесть.

14 uflo‹

Сыновья

Bagoi

Вагия

disxЫlioi

две тысячи

pentÆkonta

пятьдесят

ßj.

шесть.

15 uflo‹

Сыновья

Adin

Адина

tetrakÒsioi

четыреста

pentÆkonta

пятьдесят

t°ssarew.

четыре.

16

uflo‹

Сыновья

Athr

Атира

t“

 

Ezekia

Эзекии

§nenÆkonta

девяносто

Ùkt≈.

восемь.

17 uflo‹

Сыновья

Basou

Васуя

triakÒsioi

триста

e‡kosi

двадцать

tre›w.

три.

18 uflo‹

Сыновья

Ivra

Иоры

•katÚn

сто

d°ka

десять

dÊo.

[и] два.

19 uflo‹

Сыновья

Asem

Асэма

diakÒsioi

двести

e‡kosi

двадцать

tre›w.

три.

20 uflo‹

Сыновья

Gaber

Гавера

§nenÆkonta

девяносто

p°nte.

пять.

21 uflo‹

Сыновья

Baiyleem

Вифлеема

•katÚn

сто

e‡kosi

двадцать

tre›w.

три.

22 uflo‹

Сыновья

Netvfa

Нетофы

pentÆkonta

пятьдесят

ßj.

шесть.

23 uflo‹

Сыновья

Anayvy

Анафофа

•katÚn

сто

e‡kosi

двадцать

Ùkt≈.

восемь.

24 uflo‹

Сыновья

Asmvy

Асмофа

tessarãkonta

сорок

dÊo.

два.

25 uflo‹

Сыновья
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Kariayiarim,

Кариафиарима,

Kafira

Кафира

ka‹

и

Bhrvy

Вирофа

•ptakÒsioi

семьсот

tessarãkonta

сорок

tre›w.

три.

26 uflo‹

Сыновья

Arama

Арама

ka‹

и

Gabaa

Гавая

•jakÒsioi

шестьсот

e‡kosi

двадцать

eÂw.

один.

27 êndrew

Мужчин

Maxmaw

Махмаса

•katÚn

сто

e‡kosi

двадцать

dÊo.

два.

28 êndrew

Мужчин

Baiyhl

Вефиля

ka‹

и

Aia

Эя

tetrakÒsioi

четыреста

e‡kosi

двадцать

tre›w.

три.

29 uflo‹

Сыновья

Nabou

Навуя

pentÆkonta

пятьдесят

dÊo.

два.

30 uflo‹

Сыновья

Magebvw

Магевоса

•katÚn

сто

pentÆkonta

пятьдесят

ßj.

шесть.

31 uflo‹

Сыновья

Hlam

Илама

xЫlioi

тысяча

diakÒsioi

двести

pentÆkonta

пятьдесят

t°ssarew.

четыре.

32 uflo‹

Сыновья

Hram

Ирама

triakÒsioi

триста

e‡kosi.

двадцать.

33 uflo‹

Сыновья

Lod,

Лода,

Arvy

Арофа

ka‹

и

Vnv

Оноя

•ptakÒsioi

семьсот

e‡kosi

двадцать

p°nte.

пять.

34 uflo‹

Сыновья

Ierixv

Иерихона

triakÒsioi

триста

tessarãkonta

сорок

p°nte.

пять.

35 uflo‹

Сыновья

Sanaa

Санаая

trisxЫlioi

три тысячи

•jakÒsioi

шестьсот

triãkonta.

тридцать.

36 ka‹

И

ofl

 

flere›w:

священники;

uflo‹

сыновья

Iedoua

Иедуя

t“

 

o‡kƒ

[в] доме

ѓIhsoË

Иисуса

§nnakÒsioi

девятьсот

•bdomÆkonta

семьдесят

tre›w.

три.

37 uflo‹

Сыновья

Emmhr

Эмирра

xЫlioi

тысяча

pentÆkonta

пятьдесят

dÊo.

два.

38 uflo‹

Сыновья

Fassour

Фассура

xЫlioi

тысяча

diakÒsioi

двести

tessarãkonta

сорок

•ptã.

семь.

39 uflo‹

Сыновья

Hrem

Ирэма

xЫlioi

тысяча

•ptã.

семь.
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40 ka‹

И

ofl

 

Leu›tai:

левиты;

uflo‹

сыновья

ѓIhsoË

Иисуса

ka‹

и

Kadmihl

Кадмиила

to›w

[тем,] которые

uflo›w

сыновей

Vdouia

Одуия

•bdomÆkonta

семьдесят

t°ssarew.

четыре.

41 ofl

 

õdontew:

Поющие;

uflo‹

сыновья

Asaf

Асафа

•katÚn

сто

e‡kosi

двадцать

Ùkt≈.

восемь.

42

uflo‹

Сыновья

t«n

[из]

pulvr«n:

привратников;

uflo‹

сыновья

Saloum,

Салума,

uflo‹

сыновья

Athr,

Атира,

uflo‹

сыновья

Telmvn,

Телмона,

uflo‹

сыновья

Akoub,

Акува,

uflo‹

сыновья

Atita,

Атитая,

uflo‹

сыновья

Sabaou,

Савауя,

ofl

 

pãntew

всех

•katÚn

сто

triãkonta

тридцать

§nn°a.

девять.

43

ofl

 

nayina›oi:

Нафиняне;

uflo‹

сыновья

Souia,

Суиая,

uflo‹

сыновья

Asoufe,

Асуфэя,

uflo‹

сыновья

Tabavy,

Таваофа,

44 uflo‹

сыновья

Khraow,

Кираоса,

uflo‹

сыновья

Svha,

Соиая,

uflo‹

сыновья

Fadvn,

Фадона,

45 uflo‹

сыновья

Labanv,

Лавана,

uflo‹

сыновья

Agaba,

Агава,

uflo‹

сыновья

Akabvy,

Акавофа,

46 uflo‹

сыновья

Agab,

Агава,

uflo‹

сыновья

Samalai,

Самалэя,

uflo‹

сыновья

Anan,

Анана,

47 uflo‹

сыновья

Kedel,

Кэдэла,

uflo‹

сыновья

Gaer,

Гаэра,

uflo‹

сыновья

Reha,

Рэиая,

48 uflo‹

сыновья

Rasvn,

Расона,

uflo‹

сыновья

Nekvda,

Нэкодая,

uflo‹

сыновья

Gazem,

Гадзема,

49 uflo‹

сыновья

Ousa,

Усая,

uflo‹

сыновья

Fash,

Фасиия,

uflo‹

сыновья

Basi,

Васия,

50 uflo‹

сыновья

Asena,

Асэная,

uflo‹

сыновья

Mavnim,

Маонима,

uflo‹

сыновья

Nafisvn,

Нафисона,

51 uflo‹

сыновья

Bakbouk,

Ваквука,

uflo‹

сыновья

Akifa,

Акифая,

uflo‹

сыновья
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Arour,

Арура,

52 uflo‹

сыновья

Basalvy,

Васалофа,

uflo‹

сыновья

Maouda,

Маудая,

uflo‹

сыновья

Arhsa,

Арисая,

53 uflo‹

сыновья

Barkouw,

Варкуса,

uflo‹

сыновья

Sisara,

Сисарая,

uflo‹

сыновья

Yema,

Фэмая,

54 uflo‹

сыновья

Nasoue,

Насуэя,

uflo‹

сыновья

Atoufa.

Атуфая.

55

uflo‹

Сыновья

Abdhselma:

Авдисэлмая;

uflo‹

сыновья

Sati,

Сатия,

uflo‹

сыновья

Asefhray,

Асэфирафа,

uflo‹

сыновья

Fadoura,

Фадурая,

56

uflo‹

сыновья

Iehla,

Иэилая,

uflo‹

сыновья

Darkvn,

Даркона,

uflo‹

сыновья

Gedhl,

Гэдила,

57 uflo‹

сыновья

Safatia,

Сафатии,

uflo‹

сыновья

Atil,

Атила,

uflo‹

сыновья

Faxeray,

Фахэрафа,

uflo‹

сыновья

Asebvin,

Асэвоина,

uflo‹

сыновья

Hmi.

Имия.

58 pãntew

Все

ofl

 

nayinin

нафиняне

ka‹

и

uflo‹

сыновья

Abdhselma

Авдисэлмая

triakÒsioi

триста

§nenÆkonta

девяносто

dÊo.

два.

59 ka‹

И

oItoi

эти

ofl

 

énabãntew

взошедшие

épÚ

от

Yelmeley,

Фэлмэлефа,

Yelarhsa,

Фэларисая,

Xaroub,

Харува,

Hdan,

Идана,

Emmhr

Эммира

ka‹

и

oÈk

не

±dunãsyhsan

бывшие в состоянии

toË

 

énagge›lai

возвестить

o‰kon

дом

patriçw

отцовства

aÈt«n

их

ka‹

и

sp°rma

семя

aÈt«n

их

efi

[действительно] ли

§j

из

Israhl

Израиля

efisЫn:

они есть;

60 uflo‹

сыновья

Dalaia,

Далэая,

uflo‹

сыновья

Boua,

Вуая,

uflo‹

сыновья

Tvbia,

Товии,

uflo‹

сыновья

Nekvda,

Нэкодая

•jakÒsioi

шестьсот

pentÆkonta

пятьдесят

dÊo.

два.

61 ka‹

И

épÚ

из

t«n

 

ufl«n

сыновей

t«n

 

fler°vn:

священников;

uflo‹

сыновья
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Xabia,

Хавии,

uflo‹

сыновья

Akouw,

Акуса,

uflo‹

сыновья

Berzellai,

Вэрдзэллэя,

˘w

который

¶laben

взял

épÚ

из

yugat°rvn

дочерей

Berzellai

Вардзэллэя

toË

 

GalaadЫtou

Галаадиты

guna›ka

женой

ka‹

и

§klÆyh

названо

§p‹

относительно

t“

которому

ÙnÒmati

имя

aÈt«n:

их;

62 oItoi,

Эти,

§zÆthsan

стали искать

grafØn

писание

aÈt«n

их

ofl

 

meyvesim,

рода,

ka‹

и

oÈx

не

eÍr°yhsan:

были найдены они;

ka‹

и

±gxisteÊyhsan

в ближайшем родстве

épÚ

от

t∞w

 

flerateЫaw,

священнодействования,

63 ka‹

и

e‰pen

сказал

Ayersaya

Афэрсафа

aÈto›w

им

toË

 

mØ

не

fage›n

съесть

épÚ

от

toË

 

ègЫou

святого

t«n

 

ègЫvn,

святых,

ßvw

пока [не]

énastª

встанет

flereÁw

священник

to›w

 

fvtЫzousin

освещающий

ka‹

и

to›w

 

teleЫoiw.

совершенных.

64 pçsa

Всё

d¢

же

≤

 

§kklhsЫa

собрание

…w

как

eÂw,

один,

t°ssarew

четыре

muriãdew

десятка тысяч

disxЫlioi

две тысячи

triakÒsioi

триста

•jÆkonta

шестьдесят

65 xvr‹w

без

doÊlvn

рабов

aÈt«n

их

ka‹

и

paidisk«n

служанок

aÈt«n,

их,

oItoi

этих

•ptakisxЫlioi

семь тысяч

triakÒsioi

триста

triãkonta

тридцать

•ptã:

семь;

ka‹

и

oItoi

эти

õdontew

певцы

ka‹

и

õdousai

певицы

diakÒsioi:

двести;

66 ·ppoi

кони

aÈt«n

их

•ptakÒsioi

семьсот

triãkonta

тридцать

ßj,

шесть,

≤mЫonoi

мулы

aÈt«n

их

diakÒsioi

двести

tessarãkonta

сорок

p°nte,

пять,

67 kãmhloi

верблюды
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aÈt«n

их

tetrakÒsioi

четыреста

triãkonta

тридцать

p°nte,

пять,

ˆnoi

ослы

aÈt«n

их

•jakisxЫlioi

шесть тысяч

•ptakÒsioi

семьсот

e‡kosi.

двадцать.

68 ka‹

И

épÚ

от

érxÒntvn

начальников

patri«n

отцов

§n

в

t“

 

§lye›n

прийти

aÈtoÁw

их

efiw

в

o‰kon

дом

kurЫou

Господа

tÚn

 

§n

в

Ierousalhm

Иерусалим

≤kousiãsanto

желая

efiw

в

o‰kon

дом

toË

 

yeoË

Бога

toË

[чтобы]

st∞sai

установить

aÈtÚn

его

§p‹

на

tØn

 

•toimasЫan

приготовленное [место]

aÈtoË:

его;

69 …w

какая

≤

 

dÊnamiw

сила

aÈt«n

их

¶dvkan

они дали

efiw

в

yhsaurÚn

сокровище

toË

 

¶rgou

дела

xrusЫon

золото

kayarÒn,

чистое,

mna›

мин

©j

шесть

muriãdew

десятков тысяч

ka‹

и

xЫliai,

тысячу,

ka‹

и

érgÊrion,

серебро,

mna›

мин

pentakisxЫliai,

пять тысяч

ka‹

и

koyvnoi

одеяний

t«n

 

fler°vn

священников

•katÒn.

сто.

70 ka‹

И

§kãyisan

сели

ofl

 

flere›w

священники

ka‹

и

ofl

 

Leu›tai

левиты

ka‹

и

ofl

которые

épÚ

от

toË

 

laoË

народа

ka‹

и

ofl

 

õdontew

поющие

ka‹

и

ofl

 

pulvro‹

стражи

ka‹

и

ofl

 

nayinim

нафинимы

§n

в

pÒlesin

городах

aÈt«n

их

ka‹

и

pçw

весь

Israhl

Израиль

§n

в

pÒlesin

городах

aÈt«n.

их.
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ESDRAS

Ездра

B 3

1 Ka‹

И

¶fyasen

достиг

ı

 

mØn

месяц

ı

 

ßbdomow-

седьмой-

ka‹

и

ofl

 

uflo‹

сыновья

Israhl

Израиля

§n

в

pÒlesin

городах

aÈt«n-

их-

ka‹

и

sunÆxyh

был собран

ı

 

laÚw

народ

…w

как

énØr

человек

eÂw

один

efiw

в

Ierousalhm.

Иерусалим.

2 ka‹

И

én°sth

встал

ѓIhsoËw

Иисус

ı

который

toË

 

Ivsedek

Иоседека

ka‹

и

ofl

 

édelfo‹

братья

aÈtoË

его

flere›w

священники

ka‹

и

Zorobabel

Зоровавель

ı

который

toË

 

Salayihl

Салафиила

ka‹

и

ofl

 

édelfo‹

братья

aÈtoË

его

ka‹

и

”kodÒmhsan

устроили

tÚ

 

yusiastÆrion

жертвенник

yeoË

Бога

Israhl

Израиля

toË

[чтобы]

énen°gkai

вознести

§pѓ

на

aÈtÚ

нём

ılokaut≈seiw

всесожжения

katå

согласно

tå

 

gegramm°na

написанному

§n

в

nÒmƒ

законе

Mvus∞

Моисея

ényr≈pou

человека

toË

 

yeoË.

Бога.

3 ka‹

И

≤toЫmasan

они приготовили

tÚ

 

yusiastÆrion

жертвенник

§p‹

на

tØn

 

•toimasЫan

приготовленное [место]

aÈtoË,

его,

˜ti

потому что

§n

[были] в

kataplÆjei

страхе

§pѓ

относительно

aÈtoÁw

них

épÚ

из

t«n

 

la«n

народов

t«n

 

gai«n,

земных,

ka‹

и

én°bh

взошло

§pѓ

на

aÈtÚ

него

ılokaÊtvsiw

всесожжение

t“

 

kurЫƒ

Господу

tÚ

 

prv˛

рано утром

ka‹

и

efiw

к

•sp°ran.

вечеру.

4 ka‹

И

§poЫhsan

они сделали

tØn

 

•ortØn

праздник

t«n

 

skhn«n

палаток

katå

согласно
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tÚ

 

gegramm°non

написанному

ka‹

и

ılokaut≈seiw

всесожжения

≤m°ran

день

§n

в

≤m°r&

день

§n

 

ériym“

числом

…w

как

≤

 

krЫsiw

суд

lÒgon

счёт

≤m°raw

дней

§n

в

≤m°r&

день

aÈtoË

его

5 ka‹

и

metå

после

toËto

этого

ılokaut≈seiw

всесожжения

§ndelexismoË

постоянной [жертвы]

ka‹

и

efiw

в

tåw

 

noumhnЫaw

новомесячья

ka‹

и

efiw

во

pãsaw

все

•ortåw

праздники

tåw

 

≤giasm°naw

освящённые

ka‹

и

pant‹

всякое

•kousiazom°nƒ

добровольное

•koÊsion

волеизъявление

t“

 

kurЫƒ.

Господу.

6 §n

В

≤m°r&

день

 mi 

первый

toË

 

mhnÚw

месяца

toË

 

•bdÒmou

седьмого

≥rjanto

начали

énaf°rein

возносить

ılokaut≈seiw

всесожжения

t“

 

kurЫƒ:

Господу;

ka‹

а

ı

 

o‰kow

дом

kurЫou

Господа

oÈk

не

§yemeli≈yh.

был основан.

7 ka‹

И

¶dvkan

дали

érgÊrion

серебро

to›w

 

latÒmoiw

каменотёсам

ka‹

и

to›w

 

t°ktosin

плотникам

ka‹

и

br≈mata

пищу

ka‹

и

potå

питьё

ka‹

и

¶laion

масло

to›w

 

Shdanin

сиданянам

ka‹

и

to›w

 

Svrin

сорянам

§n°gkai

принести

jÊla

дрова

k°drina

кедровые

épÚ

с

toË

 

Libãnou

Ливана

prÚw

к

yãlassan

морю

IÒpphw

Иоппы

katѓ

по [отношению к]

§pix≈rhsin

соизволению

KÊrou

Кира

basil°vw

царя

Pers«n

персов

§pѓ

относительно

aÈtoÊw.

них.

8 ka‹

И

§n

в

t“

 

¶tei

год

t“

 

deut°rƒ

второй

toË

 

§lye›n

прихода

aÈtoÁw

их

efiw

в

o‰kon

дом

toË

 

yeoË

Бога

efiw

в

Ierousalhm

Иерусалим

§n

в

mhn‹

месяц

t“
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deut°rƒ

второй

≥rjato

начал

Zorobabel

Зоровавель

ı

который

toË

 

Salayihl

Салафиила

ka‹

и

ѓIhsoËw

Иисус

ı

который

toË

 

Ivsedek

Иоседека

ka‹

и

ofl

 

katãloipoi

остальные

t«n

[из]

édelf«n

братьев

aÈt«n

их

ofl

 

flere›w

священники

ka‹

и

ofl

 

Leu›tai

левиты

ka‹

и

pãntew

все

ofl

 

§rxÒmenoi

приходящие

épÚ

из

t∞w

 

afixmalvsЫaw

плена

efiw

в

Ierousalhm

Иерусалим

ka‹

и

¶sthsan

поставили

toÁw

 

LeuЫtaw

левитов

épÚ

от

efikosaetoËw

двадцати лет

ka‹

и

§pãnv

сверх

§p‹

над

toÁw

 

poioËntaw

делающими

tå

 

¶rga

дела

§n

в

o‡kƒ

доме

kurЫou.

Господа.

9 ka‹

И

¶sth

стал

ѓIhsoËw

Иисус

ka‹

и

ofl

 

uflo‹

сыновья

aÈtoË

его

ka‹

и

ofl

 

édelfo‹

братья

aÈtoË,

его,

Kadmihl

Кадмиил

ka‹

и

ofl

 

uflo‹

сыновья

aÈtoË

его

uflo‹

сыновья

Iouda,

Иуды,

§p‹

над

toÁw

 

poioËntaw

делающими

tå

 

¶rga

дела

§n

в

o‡kƒ

доме

toË

 

yeoË,

Бога,

uflo‹

сыновья

Hnadad,

Инадада,

uflo‹

сыновья

aÈt«n

их

ka‹

и

édelfo‹

братья

aÈt«n

их

ofl

 

Leu›tai.

левиты.

10 ka‹

И

§yemelЫvsan

положили основание

toË

[чтобы]

ofikodom∞sai

построить

tÚn

 

o‰kon

дом

kurЫou,

Господа,

ka‹

и

¶sthsan

стали

ofl

 

flere›w

священники

§stolism°noi

одетые

§n

с

sãlpigjin

трубами

ka‹

и

ofl

 

Leu›tai

левиты

uflo‹

сыновья

Asaf

Асафа

§n

с

kumbãloiw

кимвалами

toË

[чтобы]

afine›n

хвалить

tÚn

 

kÊrion

Господа

§p‹

в

xe›raw

силе

Dauid

Давида

basil°vw

царя

Israhl

Израиля

11 ka‹

и
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épekrЫyhsan

ответили

§n

в

a‡nƒ

восхвалении

ka‹

и

ényomologÆsei

исповедовали

t“

 

kurЫƒ,

Господу,

˜ti

что

égayÒn,

добро,

˜ti

что

efiw

во

tÚn

 

afi«na

век

tÚ

 

¶leow

милость

aÈtoË

Его

§p‹

на

Israhl.

Израиль.

ka‹

и

pçw

весь

ı

 

laÚw

народ

§sÆmainon

выявил

fvnØn

голос

megãlhn

большой

afine›n

хвалить

t“

 

kurЫƒ

Господа

§p‹

при

yemeli≈sei

основании

o‡kou

дома

kurЫou.

Господа.

12 ka‹

И

pollo‹

многие

épÚ

из

t«n

 

fler°vn

священников

ka‹

и

t«n

 

Leuit«n

левитов

ka‹

и

êrxontew

начальников

t«n

 

patri«n

происхождений по отцовской линии

ofl

 

presbÊteroi,

старейшины,

o„

которые

e‡dosan

видели

tÚn

 

o‰kon

дом

tÚn

 

pr«ton

прежде

§n

в

yemeli≈sei

основании

aÈtoË

его

ka‹

и

toËton

этот

tÚn

 

o‰kon

дом

§n

в

Ùfyalmo›w

глазах

aÈt«n,

их,

¶klaion

плакали

fvnª

голосом

megãl˙,

громким,

ka‹

и

ˆxlow

толпа

§n

в

shmasЫ&

знак

metѓ

с

eÈfrosÊnhw

весельем

toË

 

Íc«sai

возвышала

”dÆn:

песню;

13 ka‹

и

oÈk

не

∑n

был

ı

 

laÚw

народ

§pigin≈skvn

узнающий

fvnØn

голос

shmasЫaw

знака

t∞w

 

eÈfrosÊnhw

веселья

épÚ

от

t∞w

 

fvn∞w

голоса

toË

 

klauymoË

плача

toË

 

laoË,

народа,

˜ti

потому что

ı

 

laÚw

народ

§kraÊgasen

закричал

fvnª

голосом

megãl˙,

громким,

ka‹

и

≤

 

fvnØ

голос

±koÊeto

был слышен

ßvw

до

épÚ

из

makrÒyen.

далека.
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ESDRAS

Ездра

B 4

1 Ka‹

И

≥kousan

услышали

ofl

 

ylЫbontew

огорчающие

Iouda

Иуду

ka‹

и

Beniamin

Вениамина

˜ti

что

ofl

 

uflo‹

сыновья

t∞w

 

époikЫaw

переселения

ofikodomoËsin

строят

o‰kon

дом

t“

 

kurЫƒ

Господу

ye“

Богу

Israhl,

Израиля,

2 ka‹

и

≥ggisan

приблизились

prÚw

к

Zorobabel

Зоровавелю

ka‹

и

prÚw

к

toÁw

 

êrxontaw

начальникам

t«n

 

patri«n

происхождений по отцовской линии

ka‹

и

e‰pan

сказали

aÈto›w

им:

OfikodomÆsomen

Построим

meyѓ

с

Ím«n,

вами,

˜ti

потому что

…w

как

Íme›w

вы

§kzhtoËmen

мы ищем

t“

 

ye“

Бога

Ím«n,

вашего,

ka‹

и

aÈt“

Ему

≤me›w

мы

yusiãzomen

жертвуем

épÚ

от

≤mer«n

дней

Asaraddvn

Асараддона

basil°vw

царя

Assour

Ассура

toË

 

§n°gkantow

приведшего

≤mçw

нас

œde.

сюда.

3 ka‹

И

e‰pen

сказал

prÚw

к

aÈtoÁw

ним

Zorobabel

Зоровавель

ka‹

и

ѓIhsoËw

Иисус

ka‹

и

ofl

 

katãloipoi

остальные

t«n

[из]

érxÒntvn

начальников

t«n

 

patri«n

происхождений по отцовской линии

toË

 

Israhl

Израиля:

OÈx

Не

≤m›n

нам

ka‹

и

Ím›n

вам

toË

 

ofikodom∞sai

построить

o‰kon

дом

t“

 

ye“

Богу

≤m«n,

нашему,

˜ti

потому что

≤me›w

мы

aÈto‹

сами
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§p‹

при [помощи]

tÚ

 

aÈtÚ

его

ofikodomÆsomen

построим

t“

 

kurЫƒ

Господу

ye“

Богу

≤m«n,

нашему,

…w

как

§neteЫlato

приказал

≤m›n

нам

KËrow

Кир

ı

 

basileÁw

царь

Pers«n.

персов.

4 ka‹

И

∑n

был

ı

 

laÚw

народ

t∞w

 

g∞w

земли

§klÊvn

ослабляющий

tåw

 

xe›raw

руки

toË

 

laoË

народа

Iouda

Иуды

ka‹

и

§nepÒdizon

связывающий по ногам

aÈtoÁw

их

toË

[чтобы]

ofikodome›n

строить

5 ka‹

и

misyoÊmenoi

нанявшие

§pѓ

против

aÈtoÁw

них

bouleuÒmenoi

советующих

toË

[чтобы]

diaskedãsai

уничтожить

boulØn

волю

aÈt«n

их

pãsaw

[во] все

tåw

 

≤m°raw

дни

KÊrou

Кира

basil°vw

царя

Pers«n

персов

ka‹

и

ßvw

до

basileЫaw

царства

DareЫou

Дария

basil°vw

царя

Pers«n.

персов.

6 Ka‹

И

§n

в

basileЫ&

царстве

Asouhrou

Асура

§n

в

érxª

начале

basileЫaw

царства

aÈtoË

его

¶gracan

написали

§pistolØn

послание

§p‹

на

ofikoËntaw

поселившихся

Iouda

Иуды

ka‹

и

Ierousalhm.

Иерусалима.

7 ka‹

И

§n

в

≤m°raiw

дни

Aryasasya

Арфасасфа

¶gracen

написали

§n

в

efirÆn˙

мире

Miyradãt˙

Мифрадати

Tabehl

Тавэил

sÁn

с

ka‹

и

to›w

 

loipo›w

остальными

sundoÊloiw

товарищам по рабству

aÈtoË

его

prÚw

к

Aryasasya

Арфасасфу

basil°a

царю

Pers«n:

персов;

¶gracen

написал

ı

 

forolÒgow

сборщик податей

grafØn

писание

Surist‹

по-сирийски

ka‹

и

≤rmhneum°nhn.

разъяснённое.

8 Raoum

Раум

baaltam

ваалтам

ka‹

и
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Samsai

Самсай

ı

 

grammateÁw

книжник

¶gracan

написали

§pistolØn

послание

mЫan

одно

katå

против

Ierousalhm

Иерусалима

t“

 

Aryasasya

Арфасасфу

basile›.

царю.

9 tãde

Это

¶krinen

осудил

Raoum

Раум

baaltam

ваалтам

ka‹

и

Samsai

Самсай

ı

 

grammateÁw

книжник

ka‹

и

ofl

 

katãloipoi

остальные

sÊndouloi

товарищи по рабству

≤m«n,

нашему,

Dina›oi,

динеяне,

Afarsayaxa›oi,

афарсафаяне,

Tarfalla›oi,

тарфаллеяне,

Afarsa›oi,

афарсеяне,

Arxua›oi,

архиеряне,

Babul≈nioi,

вавилоняне,

Sousanaxa›oi

сусанахеяне,

o·

которые

efisin

есть

Hlama›oi

иламеяне,

10 ka‹

и

ofl

 

katãloipoi

остальные

§yn«n,

[из] народов,

œn

которых

ép–kisen

переселил

Asennafar

Асеннафар

ı

 

m°gaw

великий

ka‹

и

ı

 

tЫmiow

почтенный

ka‹

и

kat–kisen

поселил

aÈtoÁw

их

§n

в

pÒlesin

городах

t∞w

 

Somorvn,

Сомороны,

ka‹

и

tÚ

 

katãloipon

остальную [часть]

p°ran

[с] противоположной стороны

toË

 

potamoË:

реки;

11 aÏth

это

≤

 

diatagØ

указ

t∞w

 

§pistol∞w,

послания,

∏w

которое

ép°steilan

послали

prÚw

к

aÈtÒn

нему:

PrÚw

К

Aryasasya

Арфасасфу

basil°a

царю

pa›d°w

рабы

sou

твои

êndrew

люди

p°ran

[с] противоположной стороны

toË

 

potamoË.

реки.

12 gnvstÚn

Известное

¶stv

пусть будет

t“

 

basile›

царю

˜ti

что

ofl

 

Iouda›oi

иудеи

énabãntew

взошедшие

épÚ

от

soË

тебя

§fѓ

к

≤mçw

нам

≥lyosan

пришли

efiw

в

Ierousalhm:

Иерусалим;
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tØn

 

pÒlin

город

tØn

 

épostãtin

отступный

ka‹

и

ponhrån

злой

ofikodomoËsin,

строят,

ka‹

и

tå

 

teЫxh

стены

aÈt∞w

его

kathrtism°noi

налаженные

efisЫn,

есть,

ka‹

и

yemelЫouw

основания

aÈt∞w

его

énÊcvsan.

поднятые.

13 nËn

Теперь

oÔn

итак

gnvstÚn

известное

¶stv

пусть будет

t“

 

basile›

царю

˜ti

что

§ån

если

≤

 

pÒliw

город

§keЫnh

тот

énoikodomhyª

будет сооружён

ka‹

и

tå

 

teЫxh

стены

aÈt∞w

его

katartisy«sin,

сделаются,

fÒroi

налоги

oÈk

не

¶sontaЫ

будут

soi

тебе

oÈd¢

и не

d≈sousin:

дадут;

ka‹

и

toËto

это

basile›w

царям

kakopoie›.

делает зло.

14 ka‹

А

ésxhmosÊnhn

непристойность

basil°vw

царя

oÈk

не

¶jestin

позволяется

≤m›n

нам

fide›n:

увидеть;

diå

из-за

toËto

этого

§p°mcamen

мы послали

ka‹

и

§gnvrЫsamen

мы дали познать

t“

 

basile›,

царю,

15 ·na

чтобы

§pisk°chtai

посмотрел

§n

в

biblЫƒ

книге

ÍpomnhmatismoË

летописи

t«n

 

pat°rvn

отцов

sou,

твоих,

ka‹

и

eÍrÆseiw

найдёшь

ka‹

и

gn≈s˙

узнаешь

˜ti

что

≤

 

pÒliw

город

§keЫnh

тот

pÒliw

город

épostãtiw

отступный

ka‹

и

kakopoioËsa

делающий зло

basile›w

царям

ka‹

и

x≈raw,

странам,

ka‹

и

fugãdia

убежища

doÊlvn

рабов

§n

в

m°sƒ

середине

aÈt∞w

его

épÚ

от

xrÒnvn

времён

afi«now:

века;

diå

из-за

taËta

этого

≤

 

pÒliw

город

aÏth

этот

±rhm≈yh.

был опустошён.

16 gnvrЫzomen

Даём знать

oÔn

итак

≤me›w

мы

t“

 

basile›

царю

˜ti

что

§ån

если

≤

 

pÒliw

город
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§keЫnh

тот

ofikodomhyª

будет построен

ka‹

и

tå

 

teЫxh

стены

aÈt∞w

его

katartisyª,

будут сделаны,

oÈk

не

¶stin

есть

soi

тебе

efirÆnh.

мир.

17

Ka‹

И

ép°steilen

послал

ı

 

basileÁw

царь

prÚw

к

Raoum

Рауму

baaltam

ваалтаму

ka‹

и

Samsai

Самсаю

grammat°a

книжнику

ka‹

и

toÁw

 

kataloЫpouw

оставшимся

sundoÊlouw

товарищам по рабству

aÈt«n

их

toÁw

 

ofikoËntaw

поселившимся

§n

в

SamareЫ&

Самарии

ka‹

и

toÁw

 

kataloЫpouw

оставшимся

p°ran

[с] противоположной стороны

toË

 

potamoË

реки

efirÆnhn

мир

kaЫ

и

fhsin

говорит:

18

„O

 

forolÒgow,

сборщик податей,

˘n

которого

épesteЫlate

[вы] прислали

prÚw

к

≤mçw,

нам,

§klÆyh

был призван

¶mprosyen

перед

§moË.

мной.

19 ka‹

И

parѓ

у

§moË

меня

§t°yh

было положено

gn≈mh

намерение

ka‹

и

§peskecãmeya

посмотрели

ka‹

и

eÏramen

мы нашли

˜ti

что

≤

 

pÒliw

город

§keЫnh

тот

éfѓ

от

≤mer«n

дней

afi«now

века

§p‹

на

basile›w

царей

§paЫretai,

поднимается,

ka‹

и

épostãseiw

отпадения

ka‹

и

fugãdia

убежища

gЫnontai

делались

§n

в

aÈtª,

нём,

20 ka‹

и

basile›w

цари

fisxuro‹

сильные

gЫnontai

делались

§p‹

на

Ierousalhm

Иерусалим

ka‹

и

§pikratoËntew

владеющие

˜lhw

всем

t∞w

 

•sp°raw

западом

toË

 

potamoË,

реки,

ka‹

и

fÒroi

налоги

plÆreiw

полные

ka‹

и

m°row

доля

dЫdotai

даётся

aÈto›w.

им.

21 ka‹

И

nËn

теперь

y°te

положите

gn≈mhn

намерение

katarg∞sai

упразднения

toÁw

 

êndraw

людей
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§keЫnouw,

тех,

ka‹

и

≤

 

pÒliw

город

§keЫnh

тот

oÈk

не

ofikodomhyÆsetai

[да] будет построен

¶ti,

уже,

˜pvw

чтобы

épÚ

от

t∞w

 

gn≈mhw

мнения

22 pefulagm°noi

сохранённые

∑te

вы были

ênesin

послабление

poi∞sai

сделать

per‹

относительно

toÊtou,

этого,

mÆpote

чтобы не

plhyunyª

был размножен

éfanismÚw

ущерб

efiw

в

kakopoЫhsin

зло

basileËsin.

царям.

23 TÒte

Тогда

ı

 

forolÒgow

сборщик податей

toË

 

Aryasasya

Арфасасфа

basil°vw

царя

én°gnv

прочитал

§n≈pion

перед

Raoum

Раумом

ka‹

и

Samsai

Сасмаем

grammat°vw

книжником

ka‹

и

sundoÊlvn

[из] товарищей по рабству

aÈt«n:

их;

ka‹

и

§poreÊyhsan

они пошли

spoudª

[с] поспешностью

efiw

в

Ierousalhm

Иерусалим

ka‹

и

§n

в

Iouda

Иуду

ka‹

и

katÆrghsan

запретили

aÈtoÁw

им

§n

в

·ppoiw

конях

ka‹

и

dunãmei.

силе.

24 tÒte

Тогда

≥rghsen

остановилось

tÚ

 

¶rgon

дело

o‡kou

дома

toË

 

yeoË

Бога

toË

которое

§n

в

Ierousalhm

Иерусалиме

ka‹

и

∑n

было

érgoËn

бездействие

ßvw

до

deut°rou

второго

¶touw

года

t∞w

 

basileЫaw

царства

DareЫou

Дария

toË

 

basil°vw

царя

Pers«n.

персов.

ESDRAS

Ездра

B 5
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1 Ka‹

И

§profÆteusen

произнёс пророчество

Aggaiow

Аггей

ı

 

profÆthw

пророк

ka‹

и

Zaxariaw

Захарий

ı

который

toË

 

Addv

Аддо

profhteЫan

пророчество

§p‹

на

toÁw

 

IoudaЫouw

иудеев

toÁw

 

§n

в

Iouda

Иуде

ka‹

и

Ierousalhm

Иерусалиме

§n

в

ÙnÒmati

имени

yeoË

Бога

Israhl

Израиля

§pѓ

на

aÈtoÊw.

них.

2 tÒte

Тогда

én°sthsan

встали

Zorobabel

Зоровавель

ı

который

toË

 

Salayihl

Салафиила

ka‹

и

ѓIhsoËw

Иисус

ı

 

uflÚw

сын

Ivsedek

Иоседека

ka‹

и

≥rjanto

начали

ofikodom∞sai

[чтобы] построить

tÚn

 

o‰kon

дом

toË

 

yeoË

Бога

tÚn

 

§n

в

Ierousalhm,

Иерусалиме,

ka‹

и

metѓ

с

aÈt«n

ними

ofl

 

prof∞tai

пророки

toË

 

yeoË

Бога

bohyoËntew

помогающие

aÈto›w.

им.

3 §n

В

aÈt“

это же

t“

 

kair“

время

∑lyen

пришёл

§pѓ

к

aÈtoÁw

ним

Yanyanai

Фанфанай

¶parxow

начальник

p°ran

противоположной стороны

toË

 

potamoË

реки

ka‹

и

Sayarbouzana

Сафарвудзанай

ka‹

и

ofl

 

sÊndouloi

товарищи по рабству

aÈt«n

их

ka‹

и

to›a

такие [слова]

e‰pan

сказали

aÈto›w

им:

TЫw

Кто

¶yhken

положил

Ím›n

вам

gn≈mhn

намерение

toË

[чтобы]

ofikodom∞sai

построить

tÚn

 

o‰kon

дом

toËton

этот

ka‹

и

tØn

 

xorhgЫan

стену

taÊthn

эту

katartЫsasyai

устроить?

4 tÒte

Тогда

taËta

эти [слова]

e‡posan

сказали

aÈto›w

им:

TЫna

Кого

§st‹n

есть

tå

 

ÙnÒmata

имена

t«n

 

éndr«n

мужчин

t«n

[из]

ofikodomoÊntvn

строящих

tØn

 



www.bible.in.ua  21.01.2013 22

pÒlin

город

taÊthn

этот

5 ka‹

и

ofl

 

Ùfyalmo‹

глаза

toË

 

yeoË

Бога

§p‹

на

tØn

 

afixmalvsЫan

плен

Iouda,

Иуды,

ka‹

и

oÈ

не

katÆrghsan

запретил

aÈtoÊw,

им,

ßvw

до

gn≈mh

намерения

t“

к

DareЫƒ

Дарию

éphn°xyh:

понести;

ka‹

и

tÒte

тогда

épestãlh

был послан

t“

 

forolÒgƒ

сборщик податей

Íp¢r

ради

toÊtou.

этого.

6 Diasãfhsiw

Истолкование

§pistol∞w,

послания,

∏w

которое

ép°steilen

послал

Yanyanai

Фанфанай

ı

 

¶parxow

начальник

toË

которого

p°ran

[на] противоположной стороне

toË

 

potamoË

реки

ka‹

и

Sayarbouzana

Сафарвудзанай

ka‹

и

ofl

 

sÊndouloi

товарищи по рабству

aÈt«n

их

Afarsaxa›oi

афарсахеи

ofl

которые

§n

на

t“

 

p°ran

противоположной стороне

toË

 

potamoË

реки

DareЫƒ

Дарию

t“

 

basile›:

царю;

7 =∞sin

изречение

ép°steilan

послали

prÚw

к

aÈtÒn,

нему,

ka‹

и

tãde

это

g°graptai

написано

§n

в

aÈt“

нём:

DareЫƒ

Дарию

t“

 

basile›

царю

efirÆnh

мир

pçsa.

всякий.

8 gnvstÚn

Известное

¶stv

пусть будет

t“

 

basile›

царю

˜ti

что

§poreÊyhmen

ходим

efiw

в

tØn

 

IoudaЫan

Иудеи

x≈ran

страну

efiw

в

o‰kon

дом

toË

 

yeoË

Бога

toË

 

megãlou,

великого,

ka‹

и

aÈtÚw

он

ofikodome›tai

обустраивается

lЫyoiw

камнями

§klekto›w,

отборными,

ka‹

и

jÊla

доски

§ntЫyetai

накладываются

§n

в

to›w

 

toЫxoiw,

стенах,

ka‹

и

tÚ

 

¶rgon

дело

§ke›no

то

§pid°jion

тщательно

gЫnetai

делается

ka‹

и
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eÈodoËtai

преуспевает

§n

в

ta›w

 

xers‹n

руках

aÈt«n.

их.

9 tÒte

Тогда

±rvtÆsamen

спросили

toÁw

 

presbut°rouw

старейшин

§keЫnouw

тех

ka‹

и

oÏtvw

так

e‡pamen

мы говорили

aÈto›w

им:

TЫw

Кто

¶yhken

положил

Ím›n

вам

gn≈mhn

намерение

tÚn

 

o‰kon

дом

toËton

этот

ofikodom∞sai

построить

ka‹

и

tØn

 

xorhgЫan

стену

taÊthn

эту

katartЫsasyai

устроить?

10 ka‹

И

tå

 

ÙnÒmata

имена

aÈt«n

их

±rvtÆsamen

спросили

aÈtoÁw

[у] них

gnvrЫsai

дать познать

soi

тебе

Àste

чтобы

grãcai

написать

soi

тебе

tå

 

ÙnÒmata

имена

t«n

 

éndr«n

мужчин

t«n

 

érxÒntvn

начальников

aÈt«n.

их.

11 ka‹

И

toioËto

такое

=∞ma

слово

épekrЫyhsan

они ответили

≤m›n

нам

l°gontew

говорящие:

„Hme›w

Мы

§smen

есть

doËloi

рабы

toË

 

yeoË

Бога

toË

 

oÈranoË

неба

ka‹

и

t∞w

 

g∞w

земли

ka‹

и

ofikodomoËmen

строим

tÚn

 

o‰kon,

дом,

˘w

который

∑n

был

”kodomhm°now

построен

prÚ

прежде

toÊtou

этого [времени]

¶th

года

pollã,

многие,

ka‹

и

basileÁw

царь

toË

 

Israhl

Израиля

m°gaw

великий

”kodÒmhsen

построил

aÈtÚn

его

ka‹

и

kathrtЫsato

устроил

aÈtÚn

его

12 aÈto›w.

им.

éfѓ

От

˜te

когда

d¢

же

par≈rgisan

прогневали

ofl

 

pat°rew

отцы

≤m«n

наши

tÚn

 

yeÚn

Бога

toË

 

oÈranoË,

неба,

¶dvken

Он дал

aÈtoÁw

их

efiw

в

xe›raw

руки

Nabouxodonosor

Навуходоносора

basil°vw

царя
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Babul«now

Вавилона

toË

 

XaldaЫou

халдейского

ka‹

и

tÚn

 

o‰kon

дом

toËton

этот

kat°lusen

разрушил

ka‹

и

tÚn

 

laÚn

народ

ép–kisen

переселил

efiw

в

Babul«na.

Вавилон.

13 éllѓ

Но

§n

в

¶tei

год

pr≈tƒ

первый

KÊrou

Кира

toË

 

basil°vw

царя,

KËrow

Кир

ı

 

basileÁw

царь

¶yeto

положил

gn≈mhn

намерение

tÚn

 

o‰kon

дом

toË

 

yeoË

Бога

toËton

этот

ofikodomhy∞nai.

[чтобы] был построен.

14

ka‹

И

tå

 

skeÊh

вещи

toË

 

o‡kou

дома

toË

 

yeoË

Бога

tå

 

xrusç

золотые

ka‹

и

tå

 

érgurç,

серебряные,

ì

которые

Nabouxodonosor

Навуходоносор

§jÆnegken

вынес

épÚ

из

o‡kou

дома

toË

[который]

§n

в

Ierousalhm

Иерусалиме

ka‹

и

épÆnegken

он отнёс

aÈtå

их

efiw

в

naÚn

святилище

toË

 

basil°vw,

царя,

§jÆnegken

вынес

aÈtå

их

KËrow

Кир

ı

 

basileÁw

царь

épÚ

из

naoË

святилища

toË

 

basil°vw

царя

ka‹

и

¶dvken

дал

t“

 

Sasabasar

Сасавасару

t“

 

yhsaurofÊlaki

хранителю сокровищницы

t“

которому

§p‹

при

toË

 

yhsauroË

сокровищнице

15 ka‹

и

e‰pen

сказал

aÈt“

ему:

Pãnta

Все

tå

 

skeÊh

вещи

lab¢

возьми

ka‹

и

poreÊou

иди

y¢w

поставь

aÈtå

их

§n

в

t“

 

o‡kƒ

доме

t“

 

§n

в

Ierousalhm

Иерусалиме

efiw

на

tÚn

 

•aut«n

своё

tÒpon.

место.

16 tÒte

Тогда

Sasabasar

Сасавасар

§ke›now

тот

∑lyen

пришёл

ka‹

и

¶dvken

дал

yemelЫouw

основания

toË

 

o‡kou

дома

toË

 

yeoË

Бога
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toË

Которого

§n

в

Ierousalhm:

Иерусалиме;

ka‹

и

épÚ

с

tÒte

того времени

ßvw

до

toË

 

nËn

ныне

”kodomÆyh

был строящийся

ka‹

и

oÈk

не

§tel°syh.

был закончен.

17 ka‹

И

nËn

теперь

efi

если

§p‹

 

tÚn

 

basil°a

царя

égayÒn,

добро,

§piskepÆtv

будет посмотрено

§n

в

o‡kƒ

доме

t∞w

 

gãzhw

богатство

toË

 

basil°vw

царя

Babul«now,

Вавилона,

˜pvw

чтобы

gn“w

узнал

˜ti

что

épÚ

от

basil°vw

царя

KÊrou

Кира

§t°yh

было положено

gn≈mh

намерение

ofikodom∞sai

построить

tÚn

 

o‰kon

дом

toË

 

yeoË

Бога

§ke›non

тот

tÚn

который

§n

в

Ierousalhm:

Иерусалиме;

ka‹

и

gnoÁw

узнавший

ı

 

basileÁw

царь

per‹

об

toÊtou

этом

pemcãtv

[да] пошлет

prÚw

к

≤mçw.

нам.

ESDRAS

Ездра

B 6

1 TÒte

Тогда

Dare›ow

Дарий

ı

 

basileÁw

царь

¶yhken

положил

gn≈mhn

намерение

ka‹

и

§pesk°cato

исчислили

§n

в

ta›w

 

biblioyÆkaiw,

библиотеке,

˜pou

где

≤

 

gãza

царская казна

ke›tai

лежит

§n

в

Babul«ni.

Вавилоне.

2 ka‹

И

eÍr°yh

была найдена

§n

в

pÒlei

городе

§n

в

tª

 

bãrei

крепости

t∞w

 

MÆdvn

мидян

pÒlevw

города

kefal‹w

глава

mЫa,

одна,

ka‹

и

toËto

это

∑n

было
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gegramm°non

написано

§n

в

aÈtª

ней:

„UpÒmnhma:

Памятная запись;

3 §n

в

¶tei

год

pr≈tƒ

первый

KÊrou

Кира

basil°vw

царя,

KËrow

Кир

ı

 

basileÁw

царь

¶yhken

положил

gn≈mhn

намерение

per‹

о

o‡kou

доме

toË

 

yeoË

Бога

toË

[который]

§n

в

Ierousalhm:

Иерусалиме;

o‰kow

дому

ofikodomhyÆtv

быть построенному

ka‹

и

tÒpow,

место,

oI

где

yusiãzousin

жертвуются

tå

 

yusiãsmata:

жертвы;

ka‹

и

¶yhken

положил

¶parma

меру

Ïcow

высоты

pÆxeiw

локтей

•jÆkonta,

шестьдесят,

plãtow

ширина

aÈtoË

его

pÆxevn

локтей

•jÆkonta:

шестьдесят;

4 ka‹

и

dÒmoi

ряды

lЫyinoi

каменные

krataio‹

крепкие

tre›w,

три,

ka‹

и

dÒmow

ряд

jÊlinow

деревянный

eÂw:

один;

ka‹

и

≤

 

dapãnh

деньги на расходы

§j

из

o‡kou

дома

toË

 

basil°vw

царя

doyÆsetai:

будут даны;

5 ka‹

и

tå

 

skeÊh

вещи

o‡kou

дома

toË

 

yeoË

Бога

tå

 

érgurç

серебряные

ka‹

и

tå

 

xrusç,

золотые,

ì

которые

Nabouxodonosor

Навуходоносор

§jÆnegken

вынес

épÚ

из

o‡kou

дома

toË

[который]

§n

в

Ierousalhm

Иерусалиме

ka‹

и

§kÒmisen

принес

efiw

в

Babul«na,

Вавилон,

ka‹

и

doyÆtv

будут отданы

ka‹

и

épelyãtv

будут отвезены

efiw

в

tÚn

 

naÚn

Храм

tÚn

который

§n

в

Ierousalhm

Иерусалиме

§p‹

на

tÒpou,

место,

oI

где

§t°yh

было положено

§n

в

o‡kƒ

доме

toË

 

yeoË.

Бога.

6 nËn

Теперь

d≈sete,

дадите,

¶parxoi

начальники

p°ran

из-за

toË

 

potamoË

реки

Sayarbouzana

Сафарвудзанай

ka‹

и

ofl

 

sÊndouloi

товарищи

aÈt«n

их
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Afarsaxa›oi

афарсахеи

ofl

которые

§n

в

p°ra

дали

toË

 

potamoË,

реки,

makrån

далеко

ˆntew

находящиеся

§ke›yen

оттуда

7

êfete

оставьте

tÚ

 

¶rgon

дело

o‡kou

дома

toË

 

yeoË:

Бога;

ofl

 

éfhgoÊmenoi

предводители

t«n

 

IoudaЫvn

иудеев

ka‹

и

ofl

 

presbÊteroi

старейшины

t«n

 

IoudaЫvn

иудеев

o‰kon

дом

toË

 

yeoË

Бога

§ke›non

тот

ofikodomeЫtvsan

[да] строят

§p‹

на

toË

 

tÒpou

месте

aÈtoË.

его.

8 ka‹

И

épѓ

от

§moË

меня

§t°yh

было положено

gn≈mh

намерение

mÆpot°

чтобы не

ti

что-нибудь

poiÆshte

сделали

metå

со

t«n

 

presbut°rvn

старейшинами

t«n

 

IoudaЫvn

иудеев

toË

[чтобы]

ofikodom∞sai

построить

o‰kon

дом

toË

 

yeoË

Бога

§ke›non:

тот;

ka‹

и

épÚ

от

ÍparxÒntvn

имуществ

basil°vw

царя

t«n

[из]

fÒrvn

налога

p°ran

противоположной стороны

toË

 

potamoË

реки

§pimel«w

старательно

dapãnh

деньги на расходы

¶stv

пусть будут

didom°nh

даваемы

to›w

 

éndrãsin

людям

§keЫnoiw

тем

tÚ

 

mØ

не

katarghy∞nai:

бездействовать;

9 ka‹

и

˘

о котором

ín

если

Íst°rhma,

недостаток,

ka‹

и

ufloÁw

сыновей

bo«n

быков

ka‹

и

kri«n

баранов

ka‹

и

émnoÁw

ягнят

efiw

во

ılokaut≈seiw

всесожжения

t“

 

ye“

Богу

toË

 

oÈranoË,

неба,

puroÊw,

пшеницу,

ëlaw,

соль,

o‰non,

вино,

¶laion,

масло,

katå

по

tÚ

 

=∞ma

слову

t«n

 

fler°vn

священников

t«n

 

§n

в

Ierousalhm

Иерусалиме

¶stv

пусть будет

didÒmenon

отдаваемое
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aÈto›w

им

≤m°ran

день

§n

в

≤m°r&,

день,

˘

которое

§ån

если

afitÆsvsin,

попросят,

10 ·na

чтобы

Œsin

они были

prosf°rontew

подносящие

eÈvdЫaw

благоухания

t“

 

ye“

Богу

toË

 

oÈranoË

неба

ka‹

и

proseÊxvntai

молятся

efiw

в [отношении]

zvØn

жизни

toË

 

basil°vw

царя

ka‹

и

t«n

 

ufl«n

сыновей

aÈtoË.

его.

11 ka‹

И

épѓ

от

§moË

меня

§t°yh

было положено

gn≈mh

намерение

˜ti

что

pçw

всякий

ênyrvpow,

человек,

˘w

который

éllãjei

изменит

tÚ

 

=∞ma

слово

toËto,

это,

kayaireyÆsetai

возьмётся

jÊlon

дерево

§k

из

t∞w

 

ofikЫaw

дома

aÈtoË

его

ka‹

и

»ryvm°now

будет поднят

pagÆsetai

пронзенный

§pѓ

на

aÈtoË,

него,

ka‹

и

ı

 

o‰kow

дом

aÈtoË

его

tÚ

 

katѓ

 

§m¢

мне

poihyÆsetai.

будет сделан.

12 ka‹

И

ı

 

yeÒw,

Бог,

oI

Которого

kataskhno›

обитает

tÚ

 

ˆnoma

имя

§ke›,

там,

katastr°cei

[да] опрокинет

pãnta

всякого

basil°a

царя

ka‹

и

laÒn,

народ,

˘w

который

§ktene›

прострет

tØn

 

xe›ra

руку

aÈtoË

его

éllãjai

изменить

µ

или

éfanЫsai

истребить

tÚn

 

o‰kon

дом

toË

 

yeoË

Бога

§ke›non

тот

tÚn

который

§n

в

Ierousalhm.

Иерусалиме.

§g∆

Я

Dare›ow

Дарий

¶yhka

положил

gn≈mhn:

намерение;

§pimel«w

старательно

¶stai.

[да] будет.

13 TÒte

Тогда

Yanyanai

Фанфанай

¶parxow

начальник

p°ran

противоположной стороны

toË

 

potamoË,

реки,

Sayarbouzana

Сафарвудзанай

ka‹

и

ofl

 

sÊndouloi

товарищи

aÈtoË

его
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prÚw

к

˘

которому

ép°steilen

послал

Dare›ow

Дарий

ı

 

basileÁw

царь

oÏtvw

так

§poЫhsan

сделали

§pimel«w.

старательно.

14

ka‹

И

ofl

 

presbÊteroi

старейшины

t«n

 

IoudaЫvn

иудеев

”kodomoËsan

строили

ka‹

и

ofl

 

Leu›tai

левиты

§n

в

profhteЫ&

пророчестве

Aggaiou

Аггея

toË

 

profÆtou

пророка

ka‹

и

Zaxariou

Захарии

ufloË

сына

Addv

Аддо

ka‹

и

énƒkodÒmhsan

построили

ka‹

и

kathrtЫsanto

устроили

épÚ

из

gn≈mhw

замысла

yeoË

Бога

Israhl

Израиля

ka‹

и

épÚ

из

gn≈mhw

замысла

KÊrou

Кира

ka‹

и

DareЫou

Дария

ka‹

и

Aryasasya

Арфасасфа

basil°vn

царей

Pers«n.

персов.

15 ka‹

И

§t°lesan

они закончили

tÚn

 

o‰kon

дом

toËton

этот

ßvw

до

≤m°raw

дня

trЫthw

третьего

mhnÚw

месяца

Adar,

Адара,

˜

который

§stin

есть

¶tow

год

ßkton

шестой

tª

 

basileЫ&

царству

DareЫou

Дария

toË

 

basil°vw.

царя.

16 ka‹

И

§poЫhsan

сделали

ofl

 

uflo‹

сыновья

Israhl,

Израиля,

ofl

 

flere›w

священники

ka‹

и

ofl

 

Leu›tai

левиты

ka‹

и

ofl

 

katãloipoi

остальные

ufl«n

сыновей

époikesЫaw,

переселения,

§gkaЫnia

праздник обновления

toË

 

o‡kou

дома

toË

 

yeoË

Бога

§n

в

eÈfrosÊn˙.

веселии.

17 ka‹

И

prosÆnegkan

принесли

efiw

в

tå

 

§gkaЫnia

праздник обновления

toË

 

o‡kou

дома

toË

 

yeoË

Бога

mÒsxouw

телят

•katÒn,

сто,

krioÁw

баранов

diakosЫouw,

двести,

émnoÁw

ягнят

tetrakosЫouw,

четыреста,

ximãrouw

козлов

afig«n

коз

per‹

о
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èmartЫaw

грехе

Íp¢r

за

pantÚw

всего

Israhl

Израиля

d≈deka

двенадцать

efiw

в

ériymÚn

число

ful«n

племён

Israhl.

Израиля.

18 ka‹

И

¶sthsan

поставили

toÁw

 

flere›w

священников

§n

в

diair°sesin

чинах

aÈt«n

их

ka‹

и

toÁw

 

LeuЫtaw

левитов

§n

в

merismo›w

определениях

aÈt«n

их

§p‹

на

douleЫ&

службу

yeoË

Бога

toË

Которого

§n

в

Ierousalhm

Иерусалиме

katå

согласно

tØn

 

grafØn

писанию

biblЫou

книги

Mvus∞.

Моисея.

19 Ka‹

И

§poЫhsan

сделали

ofl

 

uflo‹

сыновья

t∞w

 

époikesЫaw

переселения

tÚ

 

pasxa

Пасху

tª

 

tessareskaidekãt˙

[в] четырнадцатый [день]

toË

 

mhnÚw

месяца

toË

 

pr≈tou.

первого.

20 ˜ti

Потому что

§kayarЫsyhsan

были очищены

ofl

 

flere›w

священники

ka‹

и

ofl

 

Leu›tai

левиты

ßvw

до

eÂw

одного

pãntew

все

kayaro‹

чистые

ka‹

и

¶sfajan

закололи

tÚ

 

pasxa

Пасху

to›w

 

pçsin

всем

uflo›w

сыновьям

t∞w

 

époikesЫaw

переселения

ka‹

и

to›w

 

édelfo›w

братьям

aÈt«n

их

to›w

 

flereËsin

священникам

ka‹

и

•auto›w.

себе.

21 ka‹

И

¶fagon

съели

ofl

 

uflo‹

сыновья

Israhl

Израиля

tÚ

 

pasxa,

Пасху,

ofl

которые

épÚ

от

t∞w

 

époikesЫaw

переселения

ka‹

и

pçw

всякий

ı

 

xvrizÒmenow

отделившийся

t∞w

 

ékayarsЫaw

нечистоты

§yn«n

народов

t∞w

 

g∞w

земли

prÚw

у

aÈtoÁw

них

toË

[чтобы]

§kzht∞sai

взыскать

kÊrion

Господа

yeÚn

Бога

Israhl.

Израиля.

22 ka‹

И

§poЫhsan

они сделали

tØn

 

•ortØn

праздник
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t«n

 

ézÊmvn

опресноков

•ptå

семь

≤m°raw

дней

§n

в

eÈfrosÊn˙,

веселии,

˜ti

потому что

eÎfranen

возвеселил

aÈtoÁw

их

kÊriow

Господь

ka‹

и

§p°strecen

обратил

kardЫan

сердце

basil°vw

царя

Assour

Ассура

§pѓ

на

aÈtoÁw

них

kratai«sai

укрепить

tåw

 

xe›raw

руки

aÈt«n

их

§n

в

¶rgoiw

делах

o‡kou

дома

toË

 

yeoË

Бога

Israhl.

Израиля.

ESDRAS

Ездра

B 7

1 Ka‹

И

metå

после

tå

 

=Æmata

слов

taËta

этих

§n

в

basileЫ&

царстве

Aryasasya

Арфасасфы

basil°vw

царя

Pers«n

персов

én°bh

взошёл

Esdraw

Ездра

uflÚw

сын

Saraiou

Сарэя

ufloË

сына

Azariou

Азария

ufloË

сына

Elkia

Элкия

2 ufloË

сына

Saloum

Салума

ufloË

сына

Saddouk

Саддука

ufloË

сына

Axitvb

Ахитова

3 ufloË

сына

Samaria

Самариева

ufloË

сына

Esria

Эсрия

ufloË

сына

Marervy

Марэрофа

4 ufloË

сына

Zaraia

Зарзая

ufloË

сына

Saouia

Сауия

ufloË

сына

Bokki

Иоккия

5 ufloË

сына

Abisoue

Ависуя

ufloË

сына

Fineew

Финееса

ufloË

сына

Eleazar

Елеазара

ufloË

сына

Aarvn

Аарона

toË

 

fler°vw

священника

toË

 

pr≈tou:

первого;

6 aÈtÚw

Этот

Esdraw

Ездра

én°bh

вышел

§k

из
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Babul«now,

Вавилона,

ka‹

и

aÈtÚw

этот

grammateÁw

книжник

taxÁw

быстрый

§n

в

nÒmƒ

Законе

Mvus∞,

Моисея,

˘n

которого

¶dvken

дал

kÊriow

Господь

ı

 

yeÚw

Бог

Israhl:

Израилю;

ka‹

и

¶dvken

дал

aÈt“

ему

ı

 

basileÊw,

царь,

˜ti

потому что

xe‹r

рука

kurЫou

Господа

yeoË

Бога

aÈtoË

его

§pѓ

на

aÈtÚn

нём

§n

во

pçsin,

всём,

oÂw

которое

§zÆtei

искал

aÈtÒw.

он.

7 ka‹

И

én°bhsan

взошли

épÚ

от

ufl«n

сыновей

Israhl

Израиля

ka‹

и

épÚ

от

t«n

 

fler°vn

священников

ka‹

и

épÚ

от

t«n

 

Leuit«n

левитов

ka‹

и

ofl

 

õdontew

поющие

ka‹

и

ofl

 

pulvro‹

стражи

ka‹

и

ofl

 

nayinim

нафинимы

efiw

в

Ierousalhm

Иерусалим

§n

в

¶tei

год

•bdÒmƒ

седьмой

t“

 

Aryasasya

Арфасасфа

t“

 

basile›.

царя.

8 ka‹

И

≥lyosan

[они] пришли

efiw

в

Ierousalhm

Иерусалим

t“

 

mhn‹

[в] месяц

t“

 

p°mptƒ,

пятый,

toËto

это

¶tow

[в] год

ßbdomon

седьмой

t“

 

basile›:

царя;

9 ˜ti

потому что

§n

в

 mi 

первый [день]

toË

 

mhnÚw

месяца

toË

 

pr≈tou

первого

aÈtÚw

он

§yemelЫvsen

начал

tØn

 

énãbasin

восхождение

tØn

 

épÚ

из

Babul«now,

Вавилона,

§n

в

d¢

же

tª

 

pr≈t˙

[в] первый [день]

toË

 

mhnÚw

месяца

toË

 

p°mptou

пятого

≥lyosan

[они] пришли

efiw

в

Ierousalhm,

Иерусалим,

˜ti

потому что

xe‹r

рука

yeoË

Бога

aÈtoË

его

∑n

была

égayØ

добрая

§pѓ

на

aÈtÒn.

нём.

10 ˜ti

Потому что

Esdraw

Ездра

¶dvken

дал
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§n

в

kardЫ&

сердце

aÈtoË

его

zht∞sai

искать

tÚn

 

nÒmon

Закон

ka‹

и

poie›n

делать

ka‹

и

didãskein

учить

§n

среди

Israhl

Израиля

prostãgmata

повеления

ka‹

и

krЫmata.

суды.

11 Ka‹

И

aÏth

это

≤

 

diasãfhsiw

истолкование

toË

 

diatãgmatow,

указа,

oI

которого [времени]

¶dvken

дал

Aryasasya

Арфасасфа

t“

 

Esdra

Ездре

t“

 

flere›

священнику

t“

 

grammate›

писцу

biblЫou

книги

lÒgvn

слов

§ntol«n

заповедей

kurЫou

Господа

ka‹

и

prostagmãtvn

повелений

aÈtoË

Его

§p‹

на

tÚn

 

Israhl

Израиля

12

Aryasasya

Арфасасфа

basileÁw

царь

basil°vn

царей

Esdra

Ездре

grammate›

писцу

nÒmou

Закона

toË

 

yeoË

Бога

toË

 

oÈranoË:

неба;

tet°lestai

[да будет] закончено

ı

 

lÒgow

слово

ka‹

и

≤

 

épÒkrisiw.

ответ.

13 épѓ

От

§moË

меня

§t°yh

было положено

gn≈mh

намерение

˜ti

что

pçw

всякий

ı

 

•kousiazÒmenow

усердствующий

§n

в

basileЫ&

царстве

mou

моём

épÚ

из

laoË

народа

Israhl

Израиля

ka‹

и

fler°vn

священников

ka‹

и

Leuit«n

левитов

poreuy∞nai

отправиться

efiw

в

Ierousalhm,

Иерусалим,

metå

с

soË

тобой

poreuy∞nai:

отправится;

14 épÚ

от

pros≈pou

лица

toË

 

basil°vw

царя

ka‹

и

t«n

 

•ptå

семи

sumboÊlvn

советников

épestãlh

был послан

§pisk°casyai

присмотреть

§p‹

на

tØn

 

IoudaЫan

Иудею

ka‹

и

efiw

в

Ierousalhm

Иерусалиме

nÒmƒ

Закон

yeoË

Бога

aÈt«n

их

t“

 

§n

в

xeirЫ

руке

sou.

твоей.

15
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ka‹

И

efiw

в

o‰kon

дом

kurЫou

Господа

érgÊrion

серебро

ka‹

и

xrusЫon,

золото,

˘

которое

ı

 

basileÁw

царь

ka‹

и

ofl

 

sÊmbouloi

советники

≤kousiãsyhsan

усердствуя

t“

 

ye“

Богу

toË

 

Israhl

Израиля

t“

 

§n

в

Ierousalhm

Иерусалиме

kataskhnoËnti,

обитающему,

16 ka‹

и

pçn

всё

érgÊrion

серебро

ka‹

и

xrusЫon,

золото,

˜

которое

ti

какое-нибудь

§ån

если

eÏr˙w

найдёшь

§n

во

pãs˙

всей

x≈r&

стране

Babul«now

Вавилона

metå

с

•kousiasmoË

усердием

toË

 

laoË

народа

ka‹

и

fler°vn

священников

t«n

 

•kousiazom°nvn

приносящих

efiw

в

o‰kon

дом

yeoË

Бога

tÚn

 

§n

в

Ierousalhm,

Иерусалиме,

17 ka‹

и

pçn

всякое

prosporeuÒmenon,

приходящее,

toËton

это

•toЫmvw

достоверно

¶ntajon

расположишь

§n

в

biblЫƒ

книге

toÊtƒ,

этой,

mÒsxouw,

телят,

krioÊw,

баранов,

émnoÁw

ягнят

ka‹

и

yusЫaw

жертвы

aÈt«n

их

ka‹

и

spondåw

возлияния

aÈt«n,

их,

ka‹

и

prosoЫseiw

принесёшь

aÈtå

их

§p‹

на

yusiasthrЫou

жертвеннике

toË

 

o‡kou

дома

toË

 

yeoË

Бога

Ím«n

вашего

toË

 

§n

в

Ierousalhm.

Иерусалиме.

18 ka‹

И

e‡

если

ti

что-нибудь

§p‹

у

s¢

тебя

ka‹

и

toÁw

 

édelfoÊw

братьев

sou

твоих

égayunyª

возвеселит

§n

в

kataloЫpƒ

оставшемся

toË

 

érgurЫou

серебра

ka‹

и

toË

 

xrusЫou

золота

poi∞sai,

сделать,

…w

как

érestÚn

угодно

t“

 

ye“

Богу

Ím«n

вашему

poiÆsate.

сделайте.

19
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ka‹

И

tå

 

skeÊh

вещи

tå

 

didÒmenã

даваемые

soi

тебе

efiw

в

leitourgЫan

служение

o‡kou

дома

yeoË

Бога

parãdow

передай

§n≈pion

перед [лицом]

toË

 

yeoË

Бога

§n

в

Ierousalhm.

Иерусалим.

20 ka‹

И

katãloipon

остальные

xreЫaw

нужды

o‡kou

дома

yeoË

Бога

sou,

твоего,

˘

[на] которое

ín

если

fanª

покажется

soi

тебе

doËnai,

дать,

d≈seiw

дашь

épÚ

из

o‡kvn

домов

gãzhw

богатства

basil°vw.

царя.

21 ka‹

И

épѓ

от

§moË,

меня,

§g∆

я

Aryasasya

Арфасасфа

basileÊw,

царь,

¶yhka

положил

gn≈mhn

намерение

pãsaiw

всем

ta›w

 

gãzaiw

казнохранилищам

ta›w

 

§n

в

p°ra

дали

toË

 

potamoË

реки

˜ti

что

pçn,

всякое,

˘

которое

ín

если

afitÆs˙

попросит

Ímçw

вас

Esdraw

Ездра

ı

 

flereÁw

священник

ka‹

и

grammateÁw

писец

toË

 

nÒmou

Закона

toË

 

yeoË

Бога

toË

 

oÈranoË,

неба,

•toЫmvw

немедленно

gign°syv

делать.

22 ßvw

До

érgurЫou

серебра

talãntvn

талантов

•katÚn

ста

ka‹

и

ßvw

до

puroË

пшеницы

kÒrvn

кор

•katÚn

ста

ka‹

и

ßvw

до

o‡nou

вина

bãdvn

бочек

•katÚn

ста

ka‹

и

ßvw

до

§laЫou

масла

bãdvn

бочек

•katÚn

ста

ka‹

и

ëlaw

соль

oI

которой

oÈk

не

¶stin

есть

grafÆ.

писание.

23 pçn,

Всё,

˜

которое

§stin

есть

§n

в

gn≈m˙

замысле

yeoË

Бога

toË

 

oÈranoË,

неба,

gign°syv.

делать.

pros°xete

Удерживайтесь

mÆ

не

tiw

кто-либо

§pixeirÆs˙

наложит руку

efiw

на

o‰kon

дом

yeoË

Бога

toË

 

oÈranoË,

неба,
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mÆpote

чтобы не

g°nhtai

сделался

ÙrgØ

гнев

§p‹

на

tØn

 

basileЫan

царство

toË

 

basil°vw

царя

ka‹

и

t«n

 

ufl«n

сыновей

aÈtoË.

его.

24 ka‹

И

Ím›n

вам

§gn≈ristai:

известно;

§n

ко

pçsin

всем

to›w

 

flereËsin

священникам

ka‹

и

to›w

 

LeuЫtaiw,

левитам,

õdousin,

поющим,

pulvro›w,

привратникам,

nayinim

нафинимам

ka‹

и

leitourgo›w

служителям

o‡kou

дома

yeoË

Бога

toÊtou

этого

fÒrow

налог

mØ

не

¶stv

пусть будет

soi,

тебе,

oÈk

не

§jousiãseiw

[да] обладаете властью

katadouloËsyai

порабощать

aÈtoÊw.

их.

25 ka‹

И

sÊ,

ты,

Esdra,

Ездра,

…w

как

≤

 

sofЫa

мудрость

toË

 

yeoË

Бога

§n

в

xeirЫ

руке

sou

твоей

katãsthson

поставь

grammate›w

книжников

ka‹

и

kritãw,

судей,

·na

чтобы

Œsin

они были

krЫnontew

судящие

pant‹

всякому

t“

 

la“

народу

t“

которому

§n

в

p°ra

дали

toË

 

potamoË,

реки,

pçsin

всем

to›w

 

efidÒsin

знающим

nÒmon

Закон

toË

 

yeoË

Бога

sou,

твоего,

ka‹

и

t“

 

mØ

не

efidÒti

знающему

gnvrie›te.

[да] дадите знать.

26 ka‹

И

pçw,

всякий,

˘w

который

ín

если

mØ

не

¬

будет

poi«n

делающий

nÒmon

Закон

toË

 

yeoË

Бога

ka‹

и

nÒmon

закон

toË

 

basil°vw

царя

•toЫmvw,

наготове,

tÚ

 

krЫma

суд

¶stai

будет

gignÒmenon

сделан

§j

из

aÈtoË,

него,

§ãn

или

te

и

efiw

в

yãnaton

смерть

§ãn

или

te

и

efiw

в

paideЫan

наказание

§ãn

или

te

и

efiw

в

zhmЫan

убыток

toË

 

bЫou

средств к жизни

§ãn

или

te

и

efiw

в

desmã.

узы.

27 EÈloghtÚw

Благословен
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kÊriow

Господь

ı

 

yeÚw

Бог

t«n

 

pat°rvn

отцов

≤m«n,

наших,

˘w

Который

¶dvken

дал

oÏtvw

так

§n

в

kardЫ&

сердце

toË

 

basil°vw

царя

toË

[чтобы]

dojãsai

прославить

tÚn

 

o‰kon

дом

kurЫou

Господа

tÚn

который

§n

в

Ierousalhm

Иерусалиме

28 ka‹

и

§pѓ

на

§m¢

меня

¶klinen

склонил

¶leow

милость

§n

в

Ùfyalmo›w

глазах

toË

 

basil°vw

царя

ka‹

и

t«n

 

sumboÊlvn

советников

aÈtoË

его

ka‹

и

pãntvn

всех

t«n

 

érxÒntvn

начальников

toË

 

basil°vw

царя

t«n

 

§phrm°nvn.

сильных.

ka‹

И

§g∆

я

§kratai≈yhn

укрепился

…w

как

xe‹r

рука

yeoË

Бога

≤

 

égayØ

добрая

§pѓ

на

§m°,

меня,

ka‹

и

sun∞ja

собрал

épÚ

из

Israhl

Израиля

êrxontaw

начальников

énab∞nai

взойти

metѓ

со

§moË.

мной.

ESDRAS

Ездра

B 8

1 Ka‹

И

oItoi

эти

ofl

 

êrxontew

начальники

patri«n

происхождений по отцовской линии

aÈt«n,

их,

ofl

 

ıdhgo‹

поводыри

énabaЫnontew

восходящие

metѓ

со

§moË

мной

§n

в

basileЫ&

царстве

Aryasasya

Арфасасфа

toË

 

basil°vw

царя

Babul«now:

Вавилона;

2
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épÚ

из

ufl«n

сыновей

Fineew

Финееса

Ghrsvm:

Гирсом;

épÚ

из

ufl«n

сыновей

Iyamar

Ифамара

Danihl:

Даниил;

épÚ

из

ufl«n

сыновей

Dauid

Давида

Atouw:

Атус;

3 épÚ

из

ufl«n

сыновей

Saxania

Сахания

épÚ

из

ufl«n

сыновей

Forow

Фороса

Zaxariaw

Захарий

ka‹

и

metѓ

с

aÈtoË

ним

tÚ

 

sÊstremma

сборище

•katÚn

сто

ka‹

и

pentÆkonta:

пятьдесят;

4 épÚ

из

ufl«n

сыновей

Faaymvab

Фаафмоава

Eliana

Элиана

uflÚw

сын

Zaraia

Зарзая

ka‹

и

metѓ

с

aÈtoË

ним

diakÒsioi

двести

tå

которые

érsenikã:

мужского пола;

5 épÚ

из

ufl«n

сыновей

Zayohw

Зафоиса

Sexeniaw

Сэхэниас

uflÚw

сын

Azihl

Азиила

ka‹

и

metѓ

с

aÈtoË

ним

triakÒsioi

триста

tå

которые

érsenikã:

мужского пола;

6 ka‹

и

épÚ

из

ufl«n

сыновей

Adin

Адина

Vbhy

Овиф

uflÚw

сын

Ivnayan

Ионафана

ka‹

и

metѓ

с

aÈtoË

ним

pentÆkonta

пятьдесят

tå

которые

érsenikã:

мужского пола;

7 ka‹

и

épÚ

из

ufl«n

сыновей

Hlam

Илама

Iesia

Иэсиа

uflÚw

сын

Ayelia

Афэлия

ka‹

и

metѓ

с

aÈtoË

ним

•bdomÆkonta

семьдесят

tå

которые

érsenikã:

мужского пола;

8 ka‹

и

épÚ

из

ufl«n

сыновей

Safatia

Сафатии

Zabdia

Завдиа

uflÚw

сын

Mixahl

Михаила

ka‹

и

metѓ

с

aÈtoË

ним

ÙgdoÆkonta

восемьдесят

tå

 

érsenikã:

мужского пола;

9 ka‹

и

épÚ

из

ufl«n

сыновей

Ivab

Иоава

Abadia

Авадия

uflÚw

сын

Iihl

Ииила

ka‹

и

metѓ

с

aÈtoË

ним

diakÒsioi

двести

d°ka

десять

Ùkt∆

восемь

tå

 

érsenikã:

мужского пола;

10



www.bible.in.ua  21.01.2013 39

ka‹

и

épÚ

из

ufl«n

сыновей

Baani

Ваания

Salimouy

Салимуф

uflÚw

сын

Ivsefia

Иосэфии

ka‹

и

metѓ

с

aÈtoË

ним

•katÚn

сто

•jÆkonta

шестьдесят

tå

 

érsenikã:

мужского пола;

11 ka‹

и

épÚ

из

ufl«n

сыновей

Babi

Вавия

Zaxaria

Захария

uflÚw

сын

Babi

Вавия

ka‹

и

metѓ

с

aÈtoË

ним

•bdomÆkonta

семьдесят

Ùkt∆

восемь

tå

 

érsenikã:

мужского пола;

12 ka‹

и

épÚ

из

ufl«n

сыновей

Asgad

Асгада

Ivanan

Иоанан

uflÚw

сын

Akatan

Акатана

ka‹

и

metѓ

с

aÈtoË

ним

•katÚn

сто

d°ka

десять

tå

 

érsenikã:

мужского пола;

13 ka‹

и

épÚ

из

ufl«n

сыновей

Advnikam

Адоникама

¶sxatoi

последние

ka‹

и

taËta

эти

tå

 

ÙnÒmata

имена

aÈt«n:

их;

Alifalat,

Алифалат,

Iihl

Ииил

ka‹

и

Samaia

Самэа

ka‹

и

metѓ

с

aÈt«n

ними

•jÆkonta

шестьдесят

tå

 

érsenikã:

мужского пола;

14 ka‹

и

épÚ

из

ufl«n

сыновей

Bago

Вагоя

Ouyi

Уфи

ka‹

и

metѓ

с

aÈtoË

ним

•bdomÆkonta

семьдесят

tå

 

érsenikã.

мужского пола.

15 Ka‹

И

sun∞ja

собрал

aÈtoÁw

их

prÚw

у

tÚn

 

potamÚn

реки

tÚn

 

§rxÒmenon

текущей

prÚw

к

tÚn

 

Eui,

Эии,

ka‹

и

parenebãlomen

оставались

§ke›

там

≤m°raw

дня

tre›w.

три.

ka‹

И

sun∞ka

замечал

§n

среди

t“

 

la“

народа

ka‹

и

§n

среди

to›w

 

flereËsin,

священников,

ka‹

и

épÚ

из

ufl«n

сыновей

Leui

Левия

oÈx

не

eIron

нашёл

§ke›:

там;

16 ka‹

и

ép°steila

послал

t“

к
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Eleazar,

Елеазару,

t“

к

Arihl,

Ариилу,

t“

к

Samaia

Самэю

ka‹

и

t“

к

Alvnam

Алонаму

ka‹

и

t“

к

Iarib

Иариву

ka‹

и

t“

к

Elnayan

Элнафану

ka‹

и

t“

к

Nayan

Нафану

ka‹

и

t“

к

Zaxaria

Захарию

ka‹

и

t“

к

Mesoulam

Мэсуламу

êndraw

людей

ka‹

и

t“

к

Ivarib

Иоариву

ka‹

и

t“

к

Elnayan

Элнафану

sunЫontaw

понимающих

17 ka‹

и

§jÆnegka

вывел

aÈtoÁw

их

§p‹

на

êrxontow

начальника

§n

в

érgurЫƒ

деньгах

toË

 

tÒpou

места

ka‹

и

¶yhka

я положил

§n

в

stÒmati

устах

aÈt«n

их

lÒgouw

слова

lal∞sai

говорить

prÚw

к

toÁw

 

édelfoÁw

братьям

aÈt«n

их

toÁw

 

nayinim

нафинимам

§n

в

érgurЫƒ

деньгах

toË

 

tÒpou

места

toË

 

§n°gkai

привести

≤m›n

нам

õdontaw

певцов

efiw

в

o‰kon

дом

yeoË

Бога

≤m«n.

нашего.

18 ka‹

И

≥lyosan

[они] пришли

≤m›n,

[к] нам,

…w

как

xe‹r

рука

yeoË

Бога

≤m«n

нашего

égayØ

добрая

§fѓ

на

≤mçw,

нас,

énØr

человек

saxvl

сахол

épÚ

из

ufl«n

сыновей

Mooli

Мооли

ufloË

сына

Leui

Левия

ufloË

сына

Israhl:

Израиля;

ka‹

и

érxØn

начала

≥lyosan

пришли

uflo‹

сыновья

aÈtoË

его

ka‹

и

édelfo‹

братья

aÈtoË

его

ÙktvkaЫdeka:

восемнадцать;

19

ka‹

и

tÚn

 

Asebia

Асэвия

ka‹

и

tÚn

 

Vsaian

Осэана

épÚ

из

ufl«n

сыновей

Merari,

Мерари,

édelfo‹

братья

aÈtoË

его

ka‹

и

uflo‹

сыновья

aÈt«n

их

e‡kosi:

двадцать;

20 ka‹

и

épÚ

из

t«n

 

nayinim,

нафинимов,

œn

которых

¶dvken

дал

Dauid

Давид

ka‹

и
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ofl

 

êrxontew

начальники

efiw

в

douleЫan

службу

t«n

 

Leuit«n,

левитов,

nayinim

нафинимов

diakÒsioi

двести

ka‹

и

e‡kosi:

двадцать;

pãntew

все

sunÆxyhsan

были собраны

§n

по

ÙnÒmasin.

именам.

21 ka‹

И

§kãlesa

призвал

§ke›

там

nhsteЫan

пост

§p‹

у

tÚn

 

potamÚn

реки

Aoue

Ауэ

toË

[чтобы]

tapeinvy∞nai

умаляться

§n≈pion

перед

yeoË

Богом

≤m«n

нашим

zht∞sai

отыскать

parѓ

у

aÈtoË

Него

ıdÚn

путь

eÈye›an

прямой

≤m›n

нам

ka‹

и

to›w

 

t°knoiw

детям

≤m«n

нашим

ka‹

и

pãs˙

всему

tª

 

ktÆsei

имуществу

≤m«n.

нашему.

22 ˜ti

Потому что

ºsxÊnyhn

опозорились

afitÆsasyai

попросить

parå

у

toË

 

basil°vw

царя

dÊnamin

ополчение

ka‹

и

flppe›w

конников

s«sai

спасти

≤mçw

нас

épÚ

от

§xyroË

врага

§n

в

tª

 

ıd“,

пути,

˜ti

потому что

e‡pamen

мы говорили

t“

 

basile›

царю

l°gontew

говорящие:

Xe‹r

Рука

toË

 

yeoË

Бога

≤m«n

нашего

§p‹

на

pãntaw

всех

toÁw

 

zhtoËntaw

ищущих

aÈtÚn

Его

efiw

на

égayÒn,

добро,

ka‹

и

krãtow

сила

aÈtoË

Его

ka‹

и

yumÚw

ярость

aÈtoË

его

§p‹

на

pãntaw

всех

§gkataleЫpontaw

оставляющих

aÈtÒn.

Его.

23 ka‹

И

§nhsteÊsamen

[да] постимся

ka‹

и

§zhtÆsamen

[да] поищем

parå

у

toË

 

yeoË

Бога

≤m«n

нашего

per‹

относительно

toÊtou,

этого,

ka‹

и

§pÆkousen

[да] услышит

≤m›n.

нас.

24

ka‹

И

di°steila

отделил

épÚ

из

érxÒntvn

начальников

t«n

 

fler°vn

священников

d≈deka,

двенадцать,

t“

 

Saraia,

Сарыя,

Asabia

Асавию
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ka‹

и

metѓ

с

aÈt«n

ними

épÚ

из

édelf«n

братьев

aÈt«n

их

d°ka,

десять,

25 ka‹

и

¶sthsa

поставил

aÈto›w

им

tÚ

 

érgÊrion

серебро

ka‹

и

tÚ

 

xrusЫon

золото

ka‹

и

tå

 

skeÊh

сосуды

éparx∞w

начатка

o‡kou

дома

yeoË

Бога

≤m«n,

нашего,

ì

которые

Ïcvsen

воздвиг

ı

 

basileÁw

царь

ka‹

и

ofl

 

sÊmbouloi

советники

aÈtoË

его

ka‹

и

ofl

 

êrxontew

начальники

aÈtoË

его

ka‹

и

pçw

весь

Israhl

Израиль

ofl

которые

eÍriskÒmenoi.

находившиеся.

26 ka‹

И

¶sthsa

поставил

§p‹

на

xe›raw

руки

aÈt«n

их

érgurЫou

серебра

tãlanta

талантов

•jakÒsia

шестьсот

ka‹

и

pentÆkonta

пятьдесят

ka‹

и

skeÊh

сосуды

érgurç

серебряные

•katÚn

сто

ka‹

и

tãlanta

талантов

xrusЫou

золота

•katÚn

сто

27 ka‹

и

kafourh

чаш

xruso›

золотых

e‡kosi

двадцать

efiw

в

tØn

 

ıdÚn

путь

xamanim

драхм

xЫlioi

тысяча

ka‹

и

skeÊh

сосуды

xalkoË

меди

stЫlbontow

сверкающей

égayoË

хорошей

diãfora

различные

§piyumhtå

желанные

§n

в

xrusЫƒ.

золоте.

28 ka‹

И

e‰pa

[я] сказал

prÚw

к

aÈtoÊw

ним:

„Ume›w

Вы

ëgioi

святые

t“

 

kurЫƒ,

Господу,

ka‹

и

tå

 

skeÊh

сосуды

ëgia,

святые,

ka‹

и

tÚ

 

érgÊrion

серебро

ka‹

и

tÚ

 

xrusЫon

золото

•koÊsia

добровольные [жертвы]

t“

 

kurЫƒ

Господу

ye“

Богу

pat°rvn

отцов

Ím«n:

ваших;

29 égrupne›te

бодрствуйте

ka‹

и

thre›te,

сохраняйте,

ßvw

пока [не]

st∞te

станете

§n≈pion

перед

érxÒntvn

начальниками

t«n
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fler°vn

священников

ka‹

и

t«n

 

Leuit«n

левитов

ka‹

и

t«n

 

érxÒntvn

начальников

t«n

 

patri«n

происхождений по отцовской линии

§n

в

Ierousalhm

Иерусалиме

efiw

в

skhnåw

скинии

o‡kou

дома

kurЫou.

Господа.

30 ka‹

И

§d°janto

приняли

ofl

 

flere›w

священники

ka‹

и

ofl

 

Leu›tai

левиты

staymÚn

вес

toË

 

érgurЫou

серебра

ka‹

и

toË

 

xrusЫou

золота

ka‹

и

t«n

 

skeu«n

вещей

§negke›n

принести

efiw

в

Ierousalhm

Иерусалим

efiw

в

o‰kon

дом

yeoË

Бога

≤m«n.

нашего.

31 Ka‹

И

§jÆramen

поднялись

épÚ

от

toË

 

potamoË

реки

Aoue

Ауэ

§n

в

tª

 

dvdekãt˙

двенадцатый [день]

toË

 

mhnÚw

месяца

toË

 

pr≈tou

первого

toË

[чтобы]

§lye›n

прийти

efiw

в

Ierousalhm:

Иерусалим;

ka‹

и

xe‹r

рука

yeoË

Бога

≤m«n

нашего

∑n

была

§fѓ

на

≤m›n,

нас,

ka‹

и

§rrÊsato

защитил

≤mçw

нас

épÚ

от

xeirÚw

руки

§xyroË

врага

ka‹

и

polemЫou

неприятеля

§n

в

tª

 

ıd“.

пути.

32 ka‹

И

≥lyomen

мы пришли

efiw

в

Ierousalhm

Иерусалим

ka‹

и

§kayЫsamen

сидели

§ke›

там

≤m°raw

дня

tre›w.

три.

33 ka‹

И

§genÆyh

сделался

tª

 

≤m°r&

[в] день

tª

 

tetãrt˙

четвёртый

§stÆsamen

мы поставили

tÚ

 

érgÊrion

серебро

ka‹

и

tÚ

 

xrusЫon

золото

ka‹

и

tå

 

skeÊh

сосуды

§n

в

o‡kƒ

доме

yeoË

Бога

≤m«n

нашего

§p‹

в

xe›ra

руку

Merimvy

Мэримофа

ufloË

сына

Ouria

Урии

toË

 

fler°vw

священника

ka‹

и

metѓ

с

aÈtoË

ним

Eleazar

Елеазар

uflÚw

сын
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Fineew

Финееса

ka‹

и

metѓ

с

aÈt«n

ними

Ivzabad

Иодзавад

uflÚw

сын

ѓIhsoË

Иисуса

ka‹

и

Nvadia

Ноадиа

uflÚw

сын

Banaia

Ванэи

ofl

которые

Leu›tai

левиты

34 §n

в

ériym“

числе

ka‹

и

§n

в

staym“

весе

tå

 

pãnta,

всё,

ka‹

и

§grãfh

был написан

pçw

всякий

ı

 

staymÒw.

вес.

§n

Во

t“

 

kair“

время

§keЫnƒ

то

35 ofl

 

§lyÒntew

пришедшие

épÚ

из

t∞w

 

afixmalvsЫaw

плена

uflo‹

сыновья

t∞w

 

paroikЫaw

поселения

prosÆnegkan

принесли

ılokaut≈seiw

всесожжения

t“

 

ye“

Богу

Israhl

Израиля

mÒsxouw

телят

d≈deka

двенадцать

per‹

о

pantÚw

всём

Israhl,

Израиле,

krioÁw

баранов

§nenÆkonta

девяносто

ßj,

шесть,

émnoÁw

ягнят

•bdomÆkonta

семьдесят

ka‹

и

•ptã,

семь,

ximãrouw

козлов

per‹

о

èmartЫaw

грехе

d≈deka,

двенадцать,

tå

 

pãnta

все

ılokaut≈mata

всесожжения

t“

 

kurЫƒ.

Господу.

36

ka‹

И

¶dvkan

они дали

tÚ

 

nÒmisma

повеление

toË

 

basil°vw

царя

to›w

 

dioikhta›w

управляющим

toË

 

basil°vw

царя

ka‹

и

§pãrxoiw

командующим

p°ran

[с] противоположной стороны

toË

 

potamoË,

реки,

ka‹

и

§dÒjasan

они прославили

tÚn

 

laÚn

народ

ka‹

и

tÚn

 

o‰kon

дом

toË

 

yeoË.

Бога.
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ESDRAS

Ездра

B 9

1 Ka‹

И

…w

когда

§tel°syh

было закончено

taËta,

это,

≥ggisan

приблизились

prÒw

ко

me

мне

ofl

 

êrxontew

начальники

l°gontew

говорящие:

OÈk

Не

§xvrЫsyh

был удалён

ı

 

laÚw

народ

Israhl

Израиля

ka‹

и

ofl

 

flere›w

священники

ka‹

и

ofl

 

Leu›tai

левиты

épÚ

от

la«n

народов

t«n

 

gai«n

земных

§n

в

makrÊmmasin

мерзостях

aÈt«n,

их,

t“

 

Xanani,

Ханании,

ı

 

Eyi,

Эфи,

ı

 

Ferezi,

Фарэдзи,

ı

 

Iebousi,

Иэвуси,

ı

 

Ammvni,

Аммони,

ı

 

Mvabi,

Моави,

ı

 

Moseri

Мосэри,

ka‹

и

ı

 

Amori,

Амори,

2 ˜ti

потому что

§lãbosan

[они] взяли

épÚ

из

yugat°rvn

дочерей

aÈt«n

их

•auto›w

себе

ka‹

и

to›w

 

uflo›w

сыновьям

aÈt«n,

их,

ka‹

и

parÆxyh

смешалось

sp°rma

семя

tÚ

 

ëgion

святое

§n

в

lao›w

народах

t«n

 

gai«n,

земных,

ka‹

и

xe‹r

рука

t«n

 

érxÒntvn

начальников

§n

в

tª

 

ésunyesЫ&

преступлении

taÊt˙

этом

§n

в

érxª.

начале.

3 ka‹

И

…w

как

≥kousa

я услышал

tÚn

 

lÒgon

слово

toËton,

это,

di°rrhja

разодрал

tå

 

flmãtiã

одежды

mou

мои

ka‹

и

§pallÒmhn

вострепетал

ka‹

и

¶tillon

вырывал

épÚ

из

t«n

 

trix«n

волос

t∞w

 

kefal∞w

головы

mou

моей

ka‹

и

épÚ

из

toË

 

p≈gvnÒw

бороды

mou

моей

ka‹

и

§kayÆmhn

сидел

±remãzvn.

скорбящий.

4 ka‹

И

sunÆxyhsan

были собраны

prÒw

ко

me

мне

pçw

всякий
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ı

 

di≈kvn

преследующий

lÒgon

слово

yeoË

Бога

Israhl

Израиля

§p‹

относительно

ésunyesЫ&

преступления

t∞w

 

époikЫaw,

переселения,

ka‹

и

§g∆

я

kayÆmenow

[был] сидящий

±remãzvn

скорбящий

ßvw

до

t∞w

 

yusЫaw

жертвы

t∞w

 

•sperin∞w.

вечерней.

5 ka‹

И

§n

при

yusЫ&

жертве

tª

 

•sperinª

вечерней

én°sthn

встал

épÚ

от

tapein≈se≈w

уныния

mou:

моего;

ka‹

и

§n

в

t“

 

diarr∞jaЫ

разорвать

me

мне

tå

 

flmãtiã

одежды

mou

мои

ka‹

и

§pallÒmhn

вострепетал

ka‹

и

klЫnv

склонился

§p‹

на

tå

 

gÒnatã

колени

mou

мои

ka‹

и

§kpetãzv

простёр

tåw

 

xe›rãw

руки

mou

мои

prÚw

к

kÊrion

Господу

tÚn

 

yeÚn

Богу

6 ka‹

и

e‰pa

[я] сказал:

KÊrie,

Господи,

ºsxÊnyhn

стесняюсь

ka‹

и

§netrãphn

стыжусь

toË

[чтобы]

Íc«sai

поднять

tÚ

 

prÒsvpÒn

лицо

mou

моё

prÚw

к

s°,

Тебе,

˜ti

потому что

afl

 

énomЫai

беззакония

≤m«n

наши

§plhyÊnyhsan

были умножены

Íp¢r

сверх

kefal∞w

головы

≤m«n,

нашей,

ka‹

и

afl

 

plhmm°leiai

прегрешения

≤m«n

наши

§megalÊnyhsan

увеличились

ßvw

до

efiw

 

oÈranÒn.

неба.

7 épÚ

От

≤mer«n

дней

pat°rvn

отцов

≤m«n

наших

§smen

мы есть

§n

в

plhmmeleЫ&

проступке

megãl˙

великом

ßvw

до

t∞w

 

≤m°raw

дня

taÊthw:

этого;

ka‹

и

§n

в

ta›w

 

énomЫaiw

беззакониях

≤m«n

наших

paredÒyhmen

преданы

≤me›w

мы

ka‹

и

ofl

 

basile›w

цари

≤m«n

наши

ka‹

и

ofl

 

uflo‹

сыновья

≤m«n

наши

§n

в

xeir‹

руке

basil°vn

царей

t«n

 

§yn«n

народов

§n

в

=omfaЫ&

мече
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ka‹

и

§n

в

afixmalvsЫ&

плену

ka‹

и

§n

в

diarpagª

опустошении

ka‹

и

§n

в

afisxÊn˙

позоре

pros≈pou

лица

≤m«n

нашего

…w

как [и]

≤

 

≤m°ra

[в] день

aÏth.

этот.

8 ka‹

И

nËn

теперь

§pieikeÊsato

[да] будет милостив

≤m›n

[к] нам

kÊriow

Господь

ı

 

yeÚw

Бог

≤m«n

наш

toË

[чтобы]

katalipe›n

оставить

≤m›n

нам

efiw

в

svthrЫan

спасение

ka‹

и

doËnai

дать

≤m›n

нам

stÆrigma

поддержку

§n

на

tÒpƒ

месте

ègiãsmatow

святилища

aÈtoË

Его

toË

[чтобы]

fvtЫsai

просветить

ÙfyalmoÁw

глаза

≤m«n

наши

ka‹

и

doËnai

дать

zvopoЫhsin

оживление

mikrån

малое

§n

в

tª

 

douleЫ&

рабстве

≤m«n.

нашем.

9 ˜ti

Потому что

doËloЫ

рабы

§smen,

мы есть,

ka‹

и

§n

в

tª

 

douleЫ&

рабстве

≤m«n

нашем

oÈk

не

§gkat°lipen

оставил

≤mçw

нас

kÊriow

Господь

ı

 

yeÚw

Бог

≤m«n

наш

ka‹

и

¶klinen

склонил

§fѓ

на

≤mçw

нас

¶leow

милость

§n≈pion

перед

basil°vn

царями

Pers«n

персов

doËnai

[чтобы] дать

≤m›n

нам

zvopoЫhsin

оживление

toË

[чтобы]

Íc«sai

воздвигнуть

aÈtoÁw

им

tÚn

 

o‰kon

дом

toË

 

yeoË

Бога

≤m«n

нашего

ka‹

и

énast∞sai

восстановить

tå

 

¶rhma

запустения

aÈt∞w

его

ka‹

и

toË

[чтобы]

doËnai

дать

≤m›n

нам

fragmÚn

ограду

§n

в

Iouda

Иуде

ka‹

и

§n

в

Ierousalhm.

Иерусалиме.

10 tЫ

Что

e‡pvmen,

скажем?

ı

 

yeÚw

Бог

≤m«n,

наш,

metå

с

toËto

этим.

˜ti

Как

§gkatelЫpomen

остановим

§ntolãw

заповеди

sou,

Твои,

11 ìw

которые

¶dvkaw

Ты дал

≤m›n

нам

§n

в

xeir‹

руке

doÊlvn

рабов
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sou

твоих

t«n

 

profht«n

пророков

l°gvn

говорящий:

„H

 

g∞,

Земля,

efiw

в

∂n

которую

efisporeÊesye

входите

klhronom∞sai

унаследовать

aÈtÆn,

её,

g∞

земля

metakinoum°nh

нечистая

§st‹n

есть

§n

в

metakinÆsei

нечистоте

la«n

народов

t«n

 

§yn«n

язычников

§n

в

makrÊmmasin

мерзостях

aÈt«n,

их,

œn

которыми

¶plhsan

они наполнили

aÈtØn

её

épÚ

от

stÒmatow

устья

§p‹

до

stÒma

устья

§n

в

ékayarsЫaiw

нечистотах

aÈt«n:

их;

12 ka‹

и

nËn

теперь

tåw

 

yugat°raw

дочерей

Ím«n

ваших

mØ

не

d«te

дадите

to›w

 

uflo›w

сыновьям

aÈt«n

их

ka‹

и

épÚ

из

t«n

 

yugat°rvn

дочерей

aÈt«n

их

mØ

не

lãbhte

получили вы

to›w

 

uflo›w

сыновьям

Ím«n

вашим

ka‹

и

oÈk

не

§kzhtÆsete

взыщите

efirÆnhn

мир

aÈt«n

их

ka‹

и

égayÚn

доброе

aÈt«n

их

ßvw

до

afi«now,

века,

˜pvw

чтобы

§nisxÊshte

укрепились

ka‹

и

fãghte

вы съели

tå

 

égayå

доброе

t∞w

 

g∞w

земли

ka‹

и

klhrodotÆshte

дадите наследие

to›w

 

uflo›w

сыновьям

Ím«n

вашим

ßvw

до

afi«now.

века.

13 ka‹

И

metå

после

pçn

всего

tÚ

 

§rxÒmenon

приходящего

§fѓ

на

≤mçw

нас

§n

в

poiÆmasin

делах

≤m«n

наших

to›w

 

ponhro›w

злых

ka‹

и

§n

в

plhmmeleЫ&

проступке

≤m«n

нашем

tª

 

megãl˙:

великом;

˜ti

потому что

oÈk

не

¶stin

есть

…w

как

ı

 

yeÚw

Бог

≤m«n,

наш,

˜ti

потому что

§koÊfisaw

ослабил

≤m«n

нам

tåw

 

énomЫaw

беззакония

ka‹

и

¶dvkaw

Ты дал

≤m›n

нам
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svthrЫan:

спасение;

14 ˜ti

потому что

§pestr°camen

обратились

diaskedãsai

уничтожить

§ntolãw

заповеди

sou

Твои

ka‹

и

§pigambreËsai

взять в жёны

to›w

 

lao›w

народы

t«n

 

gai«n:

земные;

mØ

не

parojunyªw

был раздражён

§n

на

≤m›n

нас

ßvw

до

sunteleЫaw

окончания

toË

[чтобы]

mØ

не

e‰nai

быть

§gkatãleimma

остатку

ka‹

и

diasƒzÒmenon.

сохраняющемуся.

15 kÊrie

Господь

ı

 

yeÚw

Бог

Israhl,

Израиля,

dЫkaiow

праведный

sÊ,

Ты,

˜ti

потому что

kateleЫfyhmen

были оставлены

diasƒzÒmenoi

сохраняющиеся

…w

как

≤

 

≤m°ra

[в] день

aÏth:

этот;

fidoÁ

вот

≤me›w

мы

§nantЫon

перед

sou

Тобой

§n

в

plhmmeleЫaiw

проступках

≤m«n,

наших,

˜ti

потому что

oÈk

не

¶stin

есть

st∞nai

устоять

§n≈piÒn

перед

sou

Тобой

§p‹

при

toÊtƒ.

этом.

ESDRAS

Ездра

B 10

1 Ka‹

И

…w

когда

proshÊjato

помолился

Esdraw

Ездра

ka‹

и

…w

когда

§jhgÒreusen

исповедался

klaЫvn

плачущий

ka‹

и

proseuxÒmenow

молящийся

§n≈pion

перед

o‡kou

домом

toË

 

yeoË,

Бога,

sunÆxyhsan

были собраны

prÚw

к

aÈtÚn

нему

épÚ

от

Israhl

Израиля
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§kklhsЫa

собрание

pollØ

многое

sfÒdra,

очень,

êndrew

мужчины

ka‹

и

guna›kew

женщины

ka‹

и

neanЫskoi,

юноши,

˜ti

потому что

¶klausen

заплакал

ı

 

laÚw

народ

ka‹

и

Ïcvsen

возвысил [голос]

klaЫvn.

плачущий.

2 ka‹

И

épekrЫyh

ответил

Sexeniaw

Сэхэниас

uflÚw

сын

Iihl

Ииила

épÚ

из

ufl«n

сыновей

Hlam

Илама

ka‹

и

e‰pen

сказал

t“

 

Esdra

Ездре:

„Hme›w

Мы

±sunyetÆsamen

согрешили

t“

 

ye“

Богу

≤m«n

нашему

ka‹

и

§kayЫsamen

разместили

guna›kaw

жён

éllotrЫaw

иноплеменных

épÚ

из

la«n

народов

t∞w

 

g∞w:

земли;

ka‹

и

nËn

теперь

¶stin

есть

ÍpomonØ

основание

t“

 

Israhl

Израиля

§p‹

при

toÊtƒ.

этом.

3 ka‹

И

nËn

теперь

diay≈meya

учредим

diayÆkhn

обет

t“

 

ye“

Богу

≤m«n

нашему

§kbale›n

изгнать

pãsaw

всех

tåw

 

guna›kaw

жён

ka‹

и

tå

 

genÒmena

рождённых

§j

от

aÈt«n,

них,

…w

как

ín

 

boÊl˙:

хочет;

énãsthyi

встань

ka‹

и

fob°rison

устраши

aÈtoÁw

их

§n

в

§ntola›w

заповедях

yeoË

Бога

≤m«n,

нашего,

ka‹

и

…w

как

ı

 

nÒmow

Закон

genhyÆtv.

пусть сбудется.

4 énãsta,

Встань,

˜ti

потому что

§p‹

на

s¢

тебе

tÚ

 

=∞ma,

слово,

ka‹

и

≤me›w

мы

metå

с

soË:

тобой;

krataioË

[будь] крепким

ka‹

и

poЫhson.

сделай.

5 ka‹

И

én°sth

встал

Esdraw

Ездра

ka‹

и

Àrkisen

заклял

toÁw

 

êrxontaw,

начальников,

toÁw

 

flere›w

священников

ka‹

и

LeuЫtaw

левитов

ka‹

и

pãnta

всего

Israhl

Израиля

toË

[чтобы]

poi∞sai

сделать
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katå

по

tÚ

 

=∞ma

слову

toËto,

это,

ka‹

и

�mosan.

поклялись.

6 ka‹

И

én°sth

встал

Esdraw

Ездра

épÚ

от

pros≈pou

лица

o‡kou

дома

toË

 

yeoË

Бога

ka‹

и

§poreÊyh

пошёл

efiw

в

gazofulãkion

сокровищницу

Ivanan

Иоанана

ufloË

сына

Elisoub

Элисува

ka‹

и

§poreÊyh

пошёл

§ke›:

туда;

êrton

хлеб

oÈk

не

¶fagen

съел

ka‹

и

Ïdvr

воду

oÈk

не

¶pien,

попил,

˜ti

потому что

§p°nyei

оплакивал

§p‹

относительно

tª

 

ésunyesЫ&

преступления

t∞w

 

époikЫaw.

переселения.

7 ka‹

И

parÆnegkan

послали

fvnØn

голос

§n

в

Iouda

Иуде

ka‹

и

§n

в

Ierousalhm

Иерусалиме

pçsin

всем

to›w

 

uflo›w

сыновьям

t∞w

 

époikЫaw

переселения

toË

[чтобы]

sunayroisy∞nai

были собраны

efiw

в

Ierousalhm,

Иерусалим,

8 ka‹

и

pçw,

всякий,

˘w

который

ín

если

mØ

не

¶ly˙

придёт

efiw

в

tre›w

три

≤m°raw

дня

…w

как

≤

 

boulØ

совет

t«n

 

érxÒntvn

начальников

ka‹

и

t«n

 

presbut°rvn,

старейшин,

énayematisyÆsetai

будет проклято

pçsa

всё

≤

 

Ïparjiw

имущество

aÈtoË,

его,

ka‹

и

aÈtÚw

он

diastalÆsetai

будет отделён

épÚ

от

§kklhsЫaw

собрания

t∞w

 

époikЫaw.

переселения.

9 Ka‹

И

sunÆxyhsan

были собраны

pãntew

все

êndrew

мужчины

Iouda

Иуды

ka‹

и

Beniamin

Вениамина

efiw

в

Ierousalhm

Иерусалим

efiw

в

tåw

 

tre›w

три

≤m°raw,

дня,

oItow

это

ı

 

mØn

месяц

ı

 

¶natow:

девятый;

§n

в

efikãdi

двадцатый [день]

toË

 

mhnÚw

месяца

§kãyisen

сел

pçw

весь

ı
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laÚw

народ

§n

на

plateЫ&

улице

o‡kou

дома

toË

 

yeoË

Бога

épÚ

от

yorÊbou

шума

aÈt«n

их

per‹

о

toË

 

=Æmatow

слове

ka‹

и

épÚ

от

toË

 

xeim«now.

бедствия.

10 ka‹

И

én°sth

встал

Esdraw

Ездра

ı

 

flereÁw

священник

ka‹

и

e‰pen

сказал

prÚw

к

aÈtoÊw

ним:

„Ume›w

Вы

±sunyetÆkate

преступили

ka‹

и

§kayЫsate

посадили

guna›kaw

женщин

éllotrЫaw

иноплеменных

toË

[чтобы]

prosye›nai

прибавить

§p‹

на

plhmm°leian

проступок

Israhl:

Израиля;

11 ka‹

и

nËn

теперь

dÒte

воздайте

a‡nesin

хвалу

kurЫƒ

Господу

t“

 

ye“

Богу

t«n

 

pat°rvn

отцов

Ím«n

ваших

ka‹

и

poiÆsate

сделайте

tÚ

 

érestÚn

угодное

§n≈pion

перед

aÈtoË

Ним

ka‹

и

diastãlhte

будете отделены

épÚ

от

la«n

народов

t∞w

 

g∞w

земли

ka‹

и

épÚ

от

t«n

 

gunaik«n

женщин

t«n

 

éllotrЫvn.

чужаков.

12 ka‹

И

épekrЫyhsan

ответило

pçsa

всё

≤

 

§kklhsЫa

собрание

ka‹

и

e‰pan

сказали:

M°ga

Великое

toËto

это

tÚ

 

=∞mã

слово

sou

твоё

§fѓ

на

≤mçw

нас

poi∞sai:

[чтобы] сделать;

13 éllå

но

ı

 

laÚw

народ

polÊw,

многий,

ka‹

и

ı

 

kairÚw

время

xeimerinÒw,

суровое,

ka‹

и

oÈk

не

¶stin

есть

dÊnamiw

сила

st∞nai

устоять

¶jv:

вне;

ka‹

и

tÚ

 

¶rgon

дело

oÈk

не

efiw

в

≤m°ran

день

mЫan

один

ka‹

и

oÈk

не

efiw

в

dÊo,

два,

˜ti

потому что

§plhyÊnamen

увеличились

toË

[чтобы]

édik∞sai

совершить беззаконие

§n

в

t“

 

=Æmati

слове

toÊtƒ.

этом.

14
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stÆtvsan

[Да] поставят

dØ

поэтому

ofl

 

êrxontew

начальников

≤m«n

наших

tª

 

pãs˙

всей

§kklhsЫ&,

церкви,

ka‹

и

pãntew

все

ofl

которые

§n

в

pÒlesin

городах

≤m«n,

наших,

˘w

который [в них]

§kãyisen

живёт [с]

guna›kaw

женщинами

éllotrЫaw,

иноплеменных,

§ly°tvsan

придут

efiw

в

kairoÁw

сроки

épÚ

от

suntag«n

повеления

ka‹

и

metѓ

с

aÈt«n

ними

presbÊteroi

старейшины

pÒlevw

города

ka‹

и

pÒlevw

города

ka‹

и

krita‹

судьи

toË

[чтобы]

épostr°cai

отвратиться

ÙrgØn

гневу

yumoË

ярости

yeoË

Бога

≤m«n

нашего

§j

от

≤m«n

нас

per‹

относительно

toË

 

=Æmatow

слова

toÊtou.

этого.

15 plØn

Однако

Ivnayan

Ионафан

uflÚw

сын

Asahl

Асаила

ka‹

и

Iazia

Иадзиа

uflÚw

сын

Yekoue

Фекои

metѓ

со

§moË

мной

per‹

относительно

toÊtou,

этого,

ka‹

и

Mesoulam

Мэсулам

ka‹

и

Sabayai

Савафэ

ı

 

LeuЫthw

левит

bohy«n

помогающий

aÈto›w.

им.

16 ka‹

И

§poЫhsan

сделали

oÏtvw

так

uflo‹

сыновья

t∞w

 

époikЫaw.

переселения.

ka‹

и

diestãlhsan

разошлись

Esdraw

Ездра

ı

 

flereÁw

священник

ka‹

и

êndrew

мужчины

êrxontew

начальники

patri«n

происхождений по отцовской линии

t“

 

o‡kƒ

домой

ka‹

и

pãntew

все

§n

по

ÙnÒmasin,

именам,

˜ti

потому что

§p°strecan

обратились

§n

в

≤m°r&

день

 mi 

первый

toË

 

mhnÚw

месяца

toË

 

dekãtou

десятого

§kzht∞sai

взыскать

tÚ

 

=∞ma.

слово.

17 ka‹

И

§t°lesan

они закончили

§n

среди

pçsin

всех

éndrãsin,

мужчин,

o„

которые
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§kãyisan

жили [с]

guna›kaw

женщинами

éllotrЫaw,

иноплеменных,

ßvw

до

≤m°raw

дня

miçw

первого

toË

 

mhnÚw

месяца

toË

 

pr≈tou.

первого.

18

Ka‹

И

eÍr°yhsan

были найдены

épÚ

из

ufl«n

сыновей

t«n

 

fler°vn

священников

o„

которые

§kãyisan

жили [с]

guna›kaw

женщинами

éllotrЫaw:

иноплеменных;

épÚ

из

ufl«n

сыновей

ѓIhsoË

Иисуса

ufloË

сына

Ivsedek

Иоседека

ka‹

и

édelfo‹

братья

aÈtoË

его

Maasha

Маасиа

ka‹

и

Eliezer

Элиезер

ka‹

и

Iarib

Иарив

ka‹

и

Gadalia,

Гадалиа,

19 ka‹

и

¶dvkan

они дали

xe›ra

руку

aÈt«n

их

toË

[чтобы]

§jen°gkai

вынести

guna›kaw

жён

aÈt«n

их

ka‹

и

plhmmeleЫaw

проступка [ради]

kriÚn

барана

§k

от

probãtvn

овец

per‹

относительно

plhmmelÆsevw

преступления

aÈt«n:

их;

20 ka‹

и

épÚ

из

ufl«n

сыновей

Emmhr

Эмиира

Anani

Анани

ka‹

и

Zabdia:

Завдиа;

21 ka‹

и

épÚ

из

ufl«n

сыновей

Hram

Ирама

Masaia

Масэа

ka‹

и

Elia

Элиа

ka‹

и

Samaia

Самэа

ka‹

и

Iihl

Ииил

ka‹

и

Ozia:

Одзиа;

22 ka‹

и

épÚ

из

ufl«n

сыновей

Fasour

Фасура

Elivhnai,

Элиоинэ,

Maasaia

Маасэа

ka‹

и

Ismahl

Исмаил

ka‹

и

Nayanahl

Нафанаил

ka‹

и

Ivzabad

Иодзавад

ka‹

и

Hlasa.

Иласа.

23 ka‹

И

épÚ

из

t«n

 

Leuit«n:

левитов;

Ivzabad

Иодзавад

ka‹

и

Samou

Саму

ka‹

и

Kvlia

Колиа,

aÈtÚw

он же

Kvlitaw

Колитас,

ka‹

и

Fayaia

Фафэа

ka‹

и

Iodom

Иодом

ka‹

и

Eliezer:

Элиезер;

24 ka‹

и

épÚ

из

t«n
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ôdÒntvn

поющих

Elisaf:

Элисаф;

ka‹

и

épÚ

из

t«n

 

pulvr«n

привратников

Sellhm

Сэллим

ka‹

и

Telhm

Тэлим

ka‹

и

Vdoue.

Одуэ.

25

ka‹

И

épÚ

из

Israhl:

Израиля;

épÚ

из

ufl«n

сыновей

Forow

Форома

Ramia

Рамиа

ka‹

и

Iazia

Иадзиа

ka‹

и

Melxia

Мэлхиа

ka‹

и

Meamin

Мэамин

ka‹

и

Eleazar

Елеазар

ka‹

и

Asabia

Асавиа

ka‹

и

Banaia:

Ванэа;

26 ka‹

и

épÚ

из

ufl«n

сыновей

Hlam

Илама

Mayania

Мафаниа

ka‹

и

Zaxaria

Захария

ka‹

и

Iaihl

Иэил

ka‹

и

Abdia

Авдиа

ka‹

и

Iarimvy

Иаримоф

ka‹

и

Hlia:

Илиа;

27 ka‹

и

épÚ

из

ufl«n

сыновей

Zayoua

Зафуя

Elivhnai,

Элиоинэ,

Elisoub,

Элисув,

Mayania

Мафаниа

ka‹

и

Iarmvy

Иармоф

ka‹

и

Zabad

Дзавад

ka‹

и

Oziza:

Одзидза;

28

ka‹

и

épÚ

из

ufl«n

сыновей

Babi

Вавия

Ivanan,

Иоанан,

Anania

Ананиа

ka‹

и

Zabou,

Дзаву,

Oyali:

Офали;

29 ka‹

и

épÚ

из

ufl«n

сыновей

Banoui

Вануия

Mesoulam,

Мэсулам,

Maloux,

Малух,

Adaiaw,

Адзас,

Iasoub

Иасув

ka‹

и

Salouia

Салуиа

ka‹

и

Rhmvy:

Римоф;

30 ka‹

и

épÚ

из

ufl«n

сыновей

Faaymvab

Фаафмоава

Edene,

Эдэнэ,

Xalhl,

Халил,

Banaia,

Ванэи,

Masha,

Масиа,

Mayania,

Мафаниа,

Beselhl

Вэсэлил

ka‹

и

Banoui

Вануи

ka‹

и

Manassh:

Манасси;

31 ka‹

и

épÚ

из

ufl«n

сыновей

Hram

Ирама

Eliezer,

Элиезер,

Iessia,

Иэссиа,

Melxia,

Мэлхиа,

Samaia,

Самэа,

Semevn,

Сэмэон,

32 Beniamin,

Вениамин,

Maloux,

Малух,

Samaria:

Самариа;

33 ka‹

и

épÚ

из

ufl«n

сыновей

Hsam

Исама
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Mayani,

Мафани,

Mayaya,

Мафафа,

Zabed,

Дзавэд,

Elifaley,

Элифалэф,

Ierami,

Иэрами,

Manassh,

Манасси,

Semei:

Семей;

34 épÚ

из

ufl«n

сыновей

Bani

Вания

Moodi,

Мооди,

Amram,

Амрам,

Ouhl,

Уил,

35 Banaia,

Ванэа,

Badaia,

Вадза,

Xelia,

Хэлиа,

36 Ouiexva,

Уиэхоа,

Ieramvy,

Иэрамоф,

Eliasib,

Элиасив,

37 Mayania,

Мафаниа,

Mayanai,

Мафанэ,

ka‹

и

§poЫhsan

сделали

38 ofl

 

uflo‹

сыновья

Banoui

Вануия

ka‹

и

ofl

 

uflo‹

сыновья

Semei

Семея

39 ka‹

и

Selemia

Сэлэмиа

ka‹

и

Nayan

Нафан

ka‹

и

Adaia,

Адза,

40 Maxnadabou,

Махнадаву,

Sesi,

Сэси,

Sarou,

Сару,

41 Ezerhl

Эдзэрил

ka‹

и

Selemia

Сэлэмиа

ka‹

и

Samaria

Самариа

42 ka‹

и

Saloum,

Салум,

Amaria,

Амариа,

Ivshf:

Иосиф;

43 épÚ

из

ufl«n

сыновей

Nabou

Навуя

Iihl,

Ииил,

Mayayia,

Мафафма,

Sedem,

Сэдэм,

Zambina,

Дзамвина,

Iadai

Иадэ

ka‹

и

Ivhl

Иоил

ka‹

и

Banaia.

Ванэи.

44 pãntew

Все

oItoi

эти

§lãbosan

взяли

guna›kaw

жён

éllotrЫaw

иноплеменных

ka‹

и

§g°nnhsan

родили

§j

от

aÈt«n

них

ufloÊw.

сыновей.


